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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
adabiyotshunosligida badiiy adabiyotlarni o‘rganish, kognitiv va pragmatik
jihatdan yondashish, asliyat va tarjimadagi lingvistik assotsatsiyalarni tadqiq
etishga Kkatta e¢’tibor qaratilmoqda. Bugungi kunda jahon adabiyotida nazmda
bitilgan asarlarni o‘rganishda yangi usullar paydo bo‘lmoqda-ki, fanda ingliz va
o‘zbek adabiyotining sara asarlaridagi muallif magsadini tog‘ri anglash va
o‘rganishda lingvopragmatik xususiyatlarini ochib berish yangi metodlar va
yondashuvlar orqali amalga oshirishni taqozo etmoqda. Natijada o‘zbek va ingliz
she’rily matnlaridagi semantikaning stilistik jihatdan muhim vositalardan biri
bo‘lgan antitezalarni muqoyasa qilib o‘rganish lingvopragmatik jihatdan
yondashishni talab etmoqda.

Dunyo adabiyotshunoslik va tilshunoslik borasidagi ilmiy tadgigot
markazlarida badity matnlarning stilistik xususiyatlari, ularda qo‘llangan badiiy
tasviriy vositalarning leksik-semantik, milliy-madaniy, pragmatik, lingvopoetik,
kognitiv xususiyatlari borasida qiyosiy adabiyotshunoslik va chog‘ishtirma
tilshunoslik sohalarida ilmiy izlanishlar soni ortib bormoqda. O‘zbek jadid
adabiyoti namoyandasi, shoir, dramaturg, adib Abdulhamid Cho‘lpon va
ingliz modernizm she’riyatining yorgin vakili, shoir, dramaturg, muharrir Tomas
Eliot asarlari tilining lingvistik xususiyatlari ham o‘rganilgan bo‘lib, ilmiy
izlanishlarning asosiy salmog‘ini struktur tilshunoslik paradigmasi asosida amalga
oshirilgan tadgiqotlar tashkil etadi. Shu nuqtai nazardan kelib chiqib, she’riy
matnlar nasriy matnlardan o‘ziga xos fonetik, struktur, leksik-semantik, stilistik
hamda pragmatik jithatdan farq qiladi va she’riy matnni ushbu sathlarda aks
ettirish, aynigsa antitezalar masalasi birmuncha murakkab sanalganligi bois ushbu
yo‘nalishda tadqiqot olib borish muhim va dolzarb. Ularni qiyosiy
adabiyotshunoslik, tilshunoslik va tarjimashunoslik sohalarida tadgiqot olib
boorish magsadga muvofig.

Mamlakatimizda milliy adabiyotimiz namoyondalari A.Cho‘lpon, Fitrat,
A.Qodiriy asarlari jadid ma’rifatparvarlarining hayoti, ijtimoiy faoliyati, ilmiy-
Ijodiy merosini o‘rganish va targ‘ib va tatbiq etish bo‘yicha yurtimizda katta ishlar
amalga oshirilmoqgda. Prezidentimizning 2023-yil 22-dekabr kengaytirilgan
kengashdagi nutqida ta’kidlaganidek, “Mamlakatimiz o‘z taraqqiyotining yangi,
yuksak bosqichiga kirayotgan hozirgi paytda bizga jadid bobolarimiz kabi g‘arb ilm-
fan yutuglari bilan birga, milliy gadriyatlar ruhida tarbiya topgan yetuk kadrlar suv
bilan havodek zarur”.! Ushbu nugtai nazardan kelib chiggan holda,
adabiyotshunoslik sohasining obyekti bo‘lgan badiily adabiyot namunalarini
tilshunoslik, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik nugtayi nazaridan tadgiq etish
imkonini yaratadi. Xususan she’riy asarlar uslubiyati, badiiy san’atlar, ularning
badiiy-estetik giymatini oshirishga xizmat giladigan stilistik vositalar, xususan,
ingliz va o‘zbek tillaridagi badilty matnlardagi antitezaning qo‘llanishi, uning

! Mirziyoyev Sh.M. “Ma’naviyat boshqa sohalardan oldinda yurishi, yangi kuchga, yangi harakatga aylanishi
kerak”. 2023-yil 22-dekabrdagi Respublika Ma’naviyat va ma’rifat kengashining kengaytirilgan yig‘ilishidagi nutqi.
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struktur, semantik hamda pragmatik xususiyatlarini tadgiq etish, antitezaning so‘z
birikmasi yoki gap tarkibida qo‘llanishining morfologik, sintaktik, semantik
xususiyatlari, muallifning badiiy intensiyasini yetkazishda antitezadan foydalanish
xususiyatlarini giyosiy aspektda keng monografik jihatdan tadqiq qgilish, tanlangan
mavzuning dolzarbligini belgilab beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston  Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha “Harakatlar
strategiyasi tog‘risida”gi Farmoni, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora tadbirlari tog‘risida”, 2020-yil 8-oktiyabrdagi
F-5598- sonli “Qatag‘on qurbonlarning merosini yanada chuqur o‘rganish va ular
xotirasini  abadiylashtirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar tog‘risidagi
farmoyishi; 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosqichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlarida mazkur faoliyatga
tegishli hamda boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgigoti respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badily matnlar uslubi, ularda
qo‘llangan stilistik usullar, xususan, antitezaning nasriy va she’riy matnlarda
qo‘llanishi borasida O‘zbekiston, Rossiya, Yevropa va boshqa mintaga olimlari
tomonidan adabiyotshunoslik, tilshunoslik sohalarida ilmiy izlanishlar olib
borilgan. Jumladan, mamlakatimizda tilshunoslikning alohida sohasi hisoblangan
stilistika, uning tadqgigot obyektlari, matn lingvistikasi, stilistik vositalarning badiiy
matndagi o‘rni, tarjima muammolariga bag‘ishlangan bir necha ishlar amalga
oshirilgan?. O‘zbek tilshunosligida antitezaning til birligi, xususan, qo‘shma gaplar
doirasidagi vazifasi, uning o‘ziga xos jihatlari, antitezani yuzaga keltiruvchi til va
nutq birliklari A.Mamajonov3, qo‘shma gaplar umumiy stilistikasining asindeton,

2 Kyukoproes W. Bamumii HyTK crimuctukacu. — Tomkent: Tom/lY, 1975. — 213 6.; Jonnépos X, Uynnomes b.
Anabuit Tun Ba Gamumii crin. — Tomkent: Y3nasuamp, 1962. — 173 6.; Mamanos X. JIeKCHKO-CTHIIMCTHYECKHE
0COOEHHOCTH XYA0KECTBEHHOU mpo3bl Anmmepa HaBouit. ABroped.aucc...kana.¢unon.Hayk. — TomkeHnt: 1969.; ;
Ucxokos E. Tazon. // V3bex timm Ba anabuétn. — Tomkent, 1970. — Ne5. — 5.80-83.; Kapumos A. Jlekcuko-
CEMaHTHYECKHE W CTHIHCTHYECKHe OCOOEHHOCTH si3blka mmodMbel “®apxoxn wm Ilupwr” Anwmmepa Haowuii.
Astoped.ucc...kan.GutorHayk. — Tomkent: 1973.; Mamaxanos A. Kymma ramapia anturesa. Y36ek THIH Ba
amabuétu. — 1990. Ne6. 27 6.; Kapumos C. V36ek TununuHT Gaquuii yciryou. ®unon.das.1ok... aucc.— CaMapKaH:
1993. — 221 6.; IllomakcynoB A, Pacynos U, Kyurypos P, Pyctamos X. V36ek i cTumictuxacu. — T:, 3amMoH,
1983. — 237 6.; MamaxanoB A. CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CIIOXKHBIX NPEUIOKEHNI COBPEMEHHOT'O y30EKCKOT0o
JUTEpaTypHOTO s3bIKa. ABToped.aucc. TOKT.GuionHayk. — TamkeHnT: 1991. — 59 c.; MycaeB K. Crunucruyeckne
BOTIPOCHI Xy/I0’KECTBEHHOT'O TIEPEBO/Ia C AaHIINHCKOTO A3bIKa Ha y30eKCKuil. ABTOped. TuCC. ... KaH. (IIIOJ. HAyK.
— Camapkaum: 1967. — 25 6.; Maxmynos H. Vxmartummap — o6pasmu tadakkyp maxcymu // Y36ek Tuiu Ba
amabuétu. — T.: 2011. Ne 3. — B.19-24.; Bo6oxonosa JI.T. IHrau3 Tuau CTHIMCTUKAcH. — T.: ?KI/ITyB‘H/I, 1995. —
140 6.; Wynpomes V. XaxBuii MaTHIAD TAPKUMACHHMHI JIMHTBOCTMIMCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHK
XycycusaTiapy (MHTIU3 TWINTa Tap)KUMa KWIMHTaH ¥30ek xank ysatudanapu muconuna). Ounon. dan. ¢. a. (PhD)
nuce .aBToped. — Tomkent: 2017. — 24 6.

3 Mamaxanos A. Kymma ramnapaa anturesa. // V36ek THIHM Ba a1aGuéTH. — T:, 1990. Ne6. — b. 27-35.
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polisindeton, antiteza va xiazm misolidagi muammolari bo‘yicha I1.O‘sarov*,
antitezaning badily matnda, xususan, she’riyatda qo‘llanishiga bag‘ishlangan
tadgiqot G.Keldiyorova® kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. Rus olimlaridan
Y.Plaksina®, Y.Fursova’, Liao Leye-Yuex®, S.Koryukina® O‘zbekiston olimlari
singari antitezani tilshunoslik, adabiyotshunoslik, kognitiv tilshunoslik nuqgtayi
nazardan o‘rgangan. Yevropa va boshqa mintaga olimlaridan esa Anna Felrtako'°,
Uilyam Man, Sandra Tompson*!, Sanda Harabagui'?, L.Vertayeva®® kabilar leksik
garama-garshilik, antetezani yuzaga keltiruvchi antonimik birliklar, antitezani
badily matn yaratish usuli sifatida tadqiq qilish masalalarini o‘rgangan.

Biroq, antitezaning she’riy asarlarda qo‘llanishi, uning kontrast, ziddiyat va
garama-garshilik tushunchalarini namoyon etishda til va nutq birligi sifatida
go‘llanishi, ingliz va o‘zbek tillarida badily adabiyotda antitezaning morfologik
jihatdan so‘z turkumlari va sintaktik jihatdan gap bo‘laklari vazifasida qo‘llanishi,
ularning leksik-semantik xususiyatlari, muallif badiiy intensiyasini yaratishda
antitezadan foydalanish usullari, ingliz va o‘zbek she’riy asarlarda antitezaning
qo‘llanishidagi izomorfik va allomorfik xususiyatlari kabi masalalarga e’tibor
garatilish nugtayi nazardan mazkur dissertatsiya yuqorida ta’kidlab o‘tilgan ilmiy
izlanishlardan farq giladi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlar rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga
muvofig Ne 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikasion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovasion loyiha doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tilidagi she’riy matnlarda qo‘llangan
antitezaning struktur-semantik va pragmatik xususiyatlarini Abdulhamid Cho‘lpon
va Tomas Eliot she’riy asarlari asosida ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

4 Vcapos MLK. K¥umMa ramiap yMyMuii CTHINCTHKACHHHHT MyaMMOJIapH (aCHH/IETOH, TOJMCHHIETOH, aHTHTE3a Ba
XHa3M MaTepuaiapu acocuaa). @uioin. dan. Hom. aucc. — Augkon: 2004. — 59 6.

5 Kenuéposa I'.C. Y36ex Gaauuit HykTiaa antutesa (O.BoxunoB mebpusti Muconaa). ®uson. haH. HOM. auce. —
Tomkent: 2000. — 145 ©.

f[lnakcuna E.B.  AnTuTe3a B 3aroloBkax  cTaTeii  poccuiickoii ¥ (paHIy3cKOHf  IIpecchl
Astoped.auce...kan. Gpuioi.Hayk. — Ekarepenoypr, 2007. — 23 c.

" ®dypcosa E.B. “JIMCKypCHBHbIE TAPAMETPhl CTUJIMCTUYECKOTO IPUEMA AHTHTE3bl (HA MaTepualle aHTJIOS3bIYHOTO
XYI0XKECTBEHHOTO TekcTa)”. Jlucc...kaua. pumon.Hayk. — Mocksa: 2008. — 185 c.

8 Jlee-Miyex JI. Crumuctuka KoHTpacTa B aBToOmMorpapmueckoii mpose M.Topskoro u U.Bynuma.
Astoped.nucc...xau.gunon.nayk. — Cankr-IlerepOypr: 1999. — 22 c.

® Koproxuna E.C. IIpo6iema onpesiesieHust aHTUTE3B! B TEDMUHOJIOTHUECKUX CIIOBAPSX M CIPaBOYHMKax // BecTHHK
Hwxeropoackoro ynusepcutera uM. H.W. Jlo6aueBckoro. — Ne 5. — Hmkeropox, 2012. — C. 300-303.

10 Feltracco A. Lexical Opposition and Discourse Contrast: A Data-driven Investigation. Doctoral Thesis. —
University of Bergamo. 2017. — 242 p.

1 Man W, Thomson A. Rhetorical structure Theory: A theory of Text organization. — University of South Caroline:
1987.-82 p.

2 Harabagiu S., Hickl A., and Lacatusu F. Negation, Contrast and Contradiction in Text Processing. // In
Association for the Advancement of Artificial Intelligence (AAAI). — Boston, 2006. VVolume 6. — PP. 755-762.

13 Bepraepa JI. B. AuTuTesa Kak NPUHIMUI OPraHM3alUK XYJI0KECTBEHHOTO TeKcTa (Ha MaTepuajie COBPEMEHHOIO
AHTJIMICKOTO 513bIKa): aBTOped. muc. kaua. guoin. Hayk: 10.02.04 / Bepraesa JI.B. — Munck, 1984. — 22 c.



Antiteza tushunchasi, uning tilshunoslik va adabiyotshunoslikda o‘rganilishi
hamda uning o‘ziga xos xususiyatlarini tavsiflab berish;

Abdulhamid Cho‘lpon va Tomas Eliot asarlarining lingvostilistik
xususiyatlarini ochib berish;

Abdulhamid Cho‘lpon va Tomas Eliotning she’riy asarlarida qo‘llangan
antitezaning struktur-semantik, kommunikativ-pragmatik jihatlarini asoslab berish;

she’riy matnlarda muallifning badiiy pragmatik intensiyalarini yetkazishda
antitezadan foydalanish jihatlarini tahlil gilish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek shoirlari Abdulhamid
Cho‘lpon va Tomas Eliot she’riy asarlarida qo‘llangan antitezalar olingan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek shoirlari Abdulhamid Cho‘lpon
va Tomas Eliot ning she’riy asarlarida qo‘llangan antitezalarning leksik-semantik
va pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadqgiqotda komponent, tasnifiy, chog‘ishtirma,
struktur-semantik,  kommunikativ-pragmatik  tahlil  usullari,  shuningdek,
lingvostatistik usulning elementlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

kontrast, zidlanish, qgarama-garshilik semalarini ifodalovchi til va nutq
birliklari leksik darajada antonimlar, sintaktik darajada antiteza shaklida uchrashi
ham ingliz, ham o‘zbek tiliga xosligi, o‘zbek tilida qo‘shma gaplar doirasida
uchraydigan tazodning ingliz tilida uchramasligi bu lisoniy birliklarning mazkur
tillardagi izomorfik va allomorfik xususiyatlarini ifodalashi asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi she’riy matnlarda qo‘llanadigan antiteza
morfologik jihatdan ot, sifat, ravish, fe’l va uning vazifadosh shakllari (sifatdosh,
harakat nomi) kabi so‘z turkumlariga mansub antonimlar va inkor so‘z yasovchi
qo‘shimchalar asosida yuzaga kelishi Abdulhamid Cho‘lpon va Tomas Eliot
asarlaridagi antitezalar asosida dalillangan;

Abdulhamid Cho‘lpon va Tomas Eliot she’riyatida mualliflarning pragmatik
intensiyalariga erishishda lisoniy vositalarning rolini ko‘rsatib berish orqali ingliz
tilidagi she’riy matnlarda antiteza o‘zaro zidlanishga asoslangan so‘zlarning
denotativ ma’nolari, o‘zbek tilida esa ko‘proq konnotativ ma’nolari asosida yuzaga
kelishi aniglangan;

ingliz tilidagi she’riy matnlarda muallifning pragmatik intensiyalariga erishish
orgali o‘quvchining e’tiborini jalb etishda metafora, antiteza, metonimiya, alluziya
kabi stilistik vositalar, o‘zbek she’riyatida esa metafora, antiteza, jonlantirish,
kinoya, shuningdek, stilistik vositalar uyg‘unligi faol qo‘llanishi ingliz va o‘zbek
tillaridagi she’riy matnlar orgali isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida zidlanish, qarama-qarshilik, kontrast kabi
tushunchalarning rus-o‘zbek-ingliz tillaridagi tavsifi o‘rganilgan, ularning o‘zaro
bir-biridan fargli jihatlari aniglangan;

Abdulhamid Cho‘lpon va Tomas Eliotning she’riy asarlari tahlili amalga
oshirilgan va ularda antitezani yuzaga keltirgan antonimik so‘zlarning morfologik,
sintaktik, semantik xususiyatlari ochib berilgan;



ingliz va o‘zbek tillari she’riy matnlarida muallifning badiiy intensiyasini
yetkazishda antitezadan foydalanish usullari aniglangan;

chog‘ishtirilayotgan tillar she’riy asarlarida qo‘llangan antitezada badiiy
intensiyani yaratishda metafora, metonimiya, personifikatsiya, alluziya, o‘xshatish,
takror kabi stilistik vositalardan foydalanish borasida takliflar ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar,
metodologik usullar, nazariy ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani,
amaliy misollar til materiallariga tayanilgani, ishda zamonaviy tadqgiq usullaridan
foydalanilganligi, respublika, xalgaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy, ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari to‘plamlari, O‘zbekiston Respublikasi OAK ro‘yxatidagi
jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar, xulosalar, taklif
va tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillaridagi she’riy asarlarning uslubi, she’riy
matnlarda qo‘llangan stilistik usullar, xususan antitezalarning qo‘llanishi, ularning
morfologik, struktur-semantik va pragmatik xususiyatlari borasida nazariy
materiallardan ingliz va o‘zbek adabiyotining uslubini keng tadqiq etish,
tarjimashunoslikning lingvostilistik masalalarini keng o‘rganish, turli stilistik
vositalarning kognitiv, konseptual xususiyatlarini o‘rganish kelgusida mazkur
masalalar yuzasidan qiyosiy aspektda monografik tadgiqotlar olib borishda
qo‘llanilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati filologiya va tillarni o‘qitish, xorijiy
til va adabiyoti, tarjima nazariyasi va amaliyoti yo‘nalishlarida “Ingliz tili
stilistikasi”, “Stilistika va matn tahriri”, “Matn lingvistikasi”, “Qiyosiy tipologiya”,
“Tarjima nazariyasi” kabi fanlardan ma’ruza matnlarini yaratishda, turli metodik
tavsiyanomalar tuzishda, filolog va tarjimon mutaxassislarni tayyorlaydigan oliy
o‘quv yurtlarida bakalavr va magistrlar uchun o‘quv qo‘llanmalar, darsliklar
yozishda hamda ikki tilli lug‘atlar tuzishda foydali manba bo‘lib, xizmat qilish
imkoniyati mavjudligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida
antitezaning semantik va pragmatik xususiyatlari chog‘ishtirma aspektda tadqiq
gilish asosida:

kontrast, zidlanish, qgarama-garshilik semalarini ifodalovchi til va nutq
birliklari leksik darajada antonimlar, sintaktik darajada antiteza shaklida uchrashi
ham ingliz, ham o‘zbek tiliga xosligi, o‘zbek tilida qo‘shma gaplar doirasida
uchraydigan tazodning ingliz tilida uchramasligi bu lisoniy birliklarning mazkur
tillardagi izomorfik va allomorfik xususiyatlarini ifodalashiga oid xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
bajarilgan F3-20191258-ragamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus,
ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 04-iyuldagi 0311-1303-son ma’lumotnomasi). Natijada,
kontrast va zidlanishni ifodalovchi so‘z birikmalari aksariyat ot, sifat, ravish, fe’l
va uning vazifadosh shakllari (sifatdosh, harakat nomi) kabi so‘z turkumlariga oid
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antonimlarga asoslanganligi loyihaning ilmiy-nazariy konsepsiyasini yangi fikr-
mulohazalar bilan boyitishga xizmat gilgan;

ingliz she’riy matnlarda mualliftning pragmatik intensiyalariga erishish orqali
o‘quvchining e’tiborini jalb etishda metafora, antiteza, metonimiya, alluziya kabi
stilistik vositalar, o‘zbek she’riyatida esa metafora, antiteza, jonlantirish, kinoya,
shuningdek, stilistik vositalar uyg‘unligi faol qo‘llanishiga oid xulosalardan
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Xalqaro alogalar va badiiy tarjima
bo‘limining ish jarayonida foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining
2022-yil 17-iyundagi 01-03/806-son ma’lumotnomasi). Natijada, Abdulhamid
Cho‘lpon va Tomas Eliot she’riyatidagi antitezalar tarjimalarining qiyosiy tahlilida
she’riy tarjimadagi antiteza stilistik vosita sifatida qaralib, boshga asarlar
tarjimasida qo‘llash uchun ilmiy-metodik manba bo‘lib xizmat qilishi ta’minlangan
hamda she’riy matnlarning pragmatik tahlili ushbu ijodkorlar asarlarini tarjima
qilishda muhim manba bo‘lib xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi she’riy matnlarda qo‘llanadigan antiteza morfologik
jihatdan ot, sifat, ravish, fe’l va uning vazifadosh shakllari (sifatdosh, harakat nomi)
kabi so‘z turkumlariga mansub antonimlar va inkor so‘z yasovchi qo‘shimchalar
asosida yuzaga kelishi Abdulhamid Cho‘lpon va Tomas Eliot she’riy asarlaridagi
antitezalarning komponent tahlil qgilish asosida dalillanganligiga oid xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2021-2023-yillarda bajarilgan F3-20191258-ragamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli
(o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 04-iyuldagi 0311-1303-son ma’lumotnomasi).
Natijada zidlanishni ifodalovchi so‘z birikmalari aksariyat ot, sifat, ravish, fe’l va
uning vazifadosh shakllari (sifatdosh, harakat nomi) kabi so‘z turkumlariga mansub
antonimlar va inkor shaklda so‘z yasovchi qo‘shimchalar asosida yuzaga kelishi
loyihaning ilmiy-nazariy konsepsiyasini anig xulosalar bilan boyishiga xizmat gilgan;

Abdulhamid Cho‘lpon va Tomas Eliot she’riyatida mualliflarning pragmatik
intensiyalariga erishishda lisoniy vositalarning rolini ko‘rsatib berish orgali ingliz
tilidagi she’riy matnlarda antitezada o‘zaro zidlanishga asoslangan so‘zlarning
denonativ ma’nolari, o‘zbek tilida esa ko‘proq konnotativ ma’nolari asosida
yuzaga kelishiga oid xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat vazirligi
“Kitob mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib va tatbiq qilish
bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar” dasturining 35-bandi doirasida foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi madaniyat vazirligining 2022-yil 6-oktabrdagi
03-12-13-4158-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dastur doirasida kitob
mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib va tatbiq qilish jarayonlarining
saviyali amalga oshirilishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 7 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 20 ta
ilmiy ish chop etilgan, xususan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
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komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta, shulardan milliy ilmiy jurnallarda 5 ta, xorijiy
ilmiy jurnallarda 4 ta magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, dissertatsiya hajmi
130 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi
yoritilgan, tadgigotning maqgsad va vazifalari aniglangan, metodlari tavsiflangan,
tadqgigot obyekti, predmeti aniglangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma‘lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Antiteza chog‘ishtirma tilshunoslikning tadqiqot
obyekti sifatida” deb nomlangan birinchi bobida zidlanishni ifodalovchi til
birliklarining nazariy asoslari, antitezaning tilshunoslik va adabiyotshunoslikda
o‘rganilishi, antiteza tushunchasi va uning o‘ziga xos xususiyatlari o‘rganilgan.

Tilshunoslikda garama-qgarshilikni ifodalash uchun bir gancha tushunchalar
mavjud. Praga lingvistik maktabiga yaqin yo‘nalishlarda bu borada ikkita termin,
ya‘ni “qarama-qarshilik” va “kontrast” tushunchalaridan foydalanish belgilangan
bo‘lib, ular paradigmatik va sintagmatik tamoyil asosida qo‘llanadi. A.Martine
asarlarida kontrast deganda nutq zanjiri birliklari orasidagi munosabatlar, garama-
garshilik bir xil paradigmaga mansub birliklar orasidagi munosabatlar tushunilishi
e‘tirof etilgan!®. Ingliz va o‘zbek tillaridagi zidlanishni ifodalovchi lisoniy
vositalarni o‘zaro tadqiq etganimizda ularni leksik vositalar hamda sintaktik
vositalarga ajratib o‘rganishni magsadga muvofiq ekanligini e‘tirof etmoqchimiz.
Tilda zidlanishni leksik sathda ikki so‘zni bir-biriga garshi qo‘yish antonimiya
bo‘lib, o‘zaro zidlangan so‘zlar antonimlar deyiladi. Kontrast ma’nosini
iIfodalovchi lisoniy vosita esa antiteza sintaktik birligi bo‘lib, uning shakllanishida
antonimlar asos vazifasini o‘taydi. Aksariyat antitezalarning yaratilishida
antonimlar alohida ahamiyat kasb etadi. Antiteza sintaktik birligini badiiy
adabiyotda o‘ziga xos badiiy tasviriy vosita ko‘rinishida o‘z o‘quvchisi e'tiborini
kengroq jalb qilish magsadida qo‘llanishi uning adabiyotshunoslikda badiiy
tasviriy vosita, tilshunoslikda stilistik usul sifatida interpretatsiya gilishga undaydi.
Kontrastni yaratishda antonimlarning eng yuqori darajasi bilan ajralib turadigan
to‘liq antonimlardan tashqari, boshqa lingvistik vositalar, masalan, konversiya va
ekonimlarning yakuniy garama-garshiligi ham ishtirok etishi mumkin. Konversiya
— bu bir xil vaziyatni tasvirlaydigan, lekin har xil nugtayi nazardan, vaziyatning
turli ishtirokchilariga nisbatan jarayonni garama-garshi tomondan aks ettiruvchi
juft so‘zlar (sell-buy, borrow-lend). Ekonimlar — umumiy giperonim bilan bir xil

14 Maprune Angpes. OcHoBEI 00mell muarBucTHKH. — M.: YPCC, 2004. — C. 221.
11



darajadagi umumlashtiruvchi so‘zlar bo‘lib, pozitsiyasi va vazifasi bo‘yicha bir xil
bo‘lgan bu so‘zlar bitta aniq tushunchaga tegishli bo‘ladi (father-mother, winter-
summer)®®. Antonimlarning bu kabi turlari ham antitezaning yaratilishida faol
ishtirok etadi. Ular leksik sathdan sintaktik sathga ko‘chganda, ya‘ni nutq
mahsuliga aylanganda antiteza vazifasini o‘taydi.

Tilda zidlanishni ifodalovchi lisoniy vositalar, ya‘ni antonimlarning asosiy
uslubiy vazifasi — bu antitezani ifodalashning leksik vositasi bo‘lishdir. Antiteza
uslubiy vosita sifatida xalq she’riyat ida, masalan, maqollarda keng tarqalgan: Yosh
kelsa ishga, gari kelsa oshga.

Antiteza oddiy “Kuchli har doim ayblashga ojizdir” va murakkab “Biz
yomonlik va muhabbatga hech narsani qurbon gilmasdan, nafratlanamiz va
tasodifan sevamiz. Qonda olov gaynab turganda gandaydir maxfiy sovuqglik
hukmronlik qiladi”. Odatda bunday vaziyatlarda bir nechta antonim juftlar
murakkab antitezani hosil giladi.

Antiteza o‘zbek va chet el olimlarining tilshunoslik, adabiyotshunoslik,
kognitiv  tilshunoslik sohalarida o‘rganilgan bo‘lib, izlanishlarda asosan
antitezaning nutqda qo‘llanishining lingvistik xususiyatlari, antonim asosan leksik
birliklarda namoyon bo‘lishi va antiteza esa matnda ifodalanganligi bois diskursiv
xususiyatlarga ega ekanligi bilan farglanishi ko‘rsatib o‘tilgan.

A.Mamajonov antiteza borasida quyidagi fikrlarni e‘tirof etadi: “Nutgning
ifodalililigini kuchaytirish magsadida ma’nosiga ko‘ra bir-biriga zid tushunchalar,
mazmun jihatdan biri ikkinchisini rad giluvchi fikrlarni garama-qgarshi qo‘yish
orqali giyoslash usuli antiteza hosil gilinadi. Bu usul hozirgi o‘zbek adabiy tilida
keng qo‘llaniladi. Antitezaning asosiy vazifasi kontrastlash hisoblanadi. Semantik
kontrast asosida maxsus sintaktik strukturaga ega bo‘lgan nuqt birliklarini stilistik
magsadda garama-qarshi qo‘yish natijasida antiteza hodisasi yuzaga keladi”®.

[.O*sarovning fikricha, “antiteza hodisasi qo‘shma gaplar orqali ifodalanuvchi
universal lisoniy hodisa bo‘lib, unda asosan ikki komponentli qo‘shma gap orqali
uning komponentlari o‘rtasida o‘zaro ham shaklan, ham mantigan bir-biriga zid,
garama-qarshi bo‘lgan voqea-hodisalar ifodalanadiki, shu yo‘sinda obyektiv
borligdagi turli-tuman nomutanosiblik va ziddiyatlar aks ettiriladi”*’.

G.Keldiyorovaning gayd etishicha, antiteza garama-qarshi qo‘yish ma’nosini
bildiradi. Bu san‘at turidan ifodalilikni kuchaytirish uchun garama-garshi
tushunchalarni, fikr, obraz, narsa va hodisalarni, shaxslar xarakterini giyoslash
magqsadida foydalaniladi. Antitezadan she’riy asarlarda muhim badiiy poetik vosita
sifatida foydalaniladi. Unda ikki garama-garshi qutb biri-ikkinchisini inkor etadi,
ko‘proq fikr garama-garshiligi nazarda tutiladi. Buni his etish, tushunishda bir-
biriga zid qo‘yilgan narsa yoki hodisalarga nisbatan tinglovchining diqqati
muhimdir?®,

15 Cenpix D.B. KoHTpacT B N093MM Kak OJMH M3 THIIOB BbIIBMXeHHA: JlucC...KaHA. (UION. HayK. —
Cankr-ITerepoypr: 1997. — C. 208.

16Mamaxanos A. Kymma ramnapia antutesa // V36ex tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 1990. Ne6. — b. 27.

o S"capOB.I/I.K. Kymma ramiap ymMymuii CTUIMCTUKACHHUHT MyaMMoJapy (aCUHIETOH, MMOJIMCUH/IETOH, aHTUTE3a Ba
XHa3M MaTepHauiapu acocunaa). @mion. ¢aH. HoM. aucc. — AEmIKoH: 2004. — 27 6.

18 Kenmméposa I'.C. Y36ek Gaannii Hykriaa antutesa (O.BoxumoB mebpustd Mucosnaa). Ouioi. (GpaH. HOM. JCC.
— Tomxkent: 2000. — b. 27 .
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L.A.Vvedenskaya va L.G.Pavlova “nuqtni jonlantirish, unga emotsionallik,
ifodaviylik, obrazlilik baxsh etish uchun antitezadan foydalaniladi!®, deb
hisoblaydilar. Qarama-garshi hodisa va belgilarni taggqoslashga asoslangan bunday
uslub antiteza hisoblanadi: ushbu stilistik vositaning asosiy fazilati shundaki,
antitezaning ikki qismi bir-birini yoritib turadi, shuningdek gqisga shaklda
ifodalanadi, bu uning ifodaviylik quvvatini kuchaytiradi?.

“The New Encyclopedia Britannica”da antitezaning quyidagicha ta‘rifi
mavjud: “a figure of speech in which irreconcilable opposites or strongly
contrasting ideas are placed in sharp juxtaposition and sustained tension” (keskin
va doimiy garama-garshilikda ifodalanadigan murosasiz va kuchli garama-garshi
fikrlarni tasvirlaydigan nutg uslubi)?Z.

Antiteza garama-qarshilik va zidlanishni ifodalaydigan stilistik usul bo‘lib, u
antonim asosiga quriladi, ya‘ni har gqanday antitezada antonim belgisi bo‘ladi.
Antiteza badily matnda badiiy tasviriy vosita hisoblanib, o‘zaro garama-garshilik,
zidlanish asosida badiiy ifodalalilikni, ta’sirchanlikni, ekspressivlikni yuzaga
keltirish uchun qo‘llanadi. Antitezaning antonimdan ajratib turadigan asosiy farqi
antiteza mikro va makromatnlarda qo‘llanib sintaktik va sintagmatik
Xususiyatlarga ega.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida antitezaning
lingvistik xususiyatlari” deb nomlanib, antetezaning struktur-semantik
xususiyatlarini o‘zbek jadid adabiyotining tanigli namoyandasi Abdulhamid
Cho‘lpon va ingliz adabiyotining yetuk namoyondalaridan bo‘lgan Tomas
Eliotning she’riy asarlari tili va ularda qo‘llangan antitezalarning struktur-semantik
xususiyatlari tadqiq etildi.

Adabiy til muayyan umumxalq tilining gayta ishlangan va me’yorlashtirilgan,
mazkur tilda so‘zlashuvchi xalgning madaniy ehtiyojlariga xizmat qiluvchi til
shakli hisoblanadi. Adabiy tilning ikki — og‘zaki ham yozma ko‘rinishi mavjud.
Har qanday adabiy til xalq og‘zaki nutqi asosida shakllanib, shu xalq tiliga xos
shevalarni umumlashtiradi va barcha sheva vakillari uchun tushunarli shakl oladi.

Badiiy asar tili badiiy uslubning o‘ziga xos qonuniyatlarga bo‘ysingan holda
ish ko‘radi. Badiiy til shoir yoki yozuvchining xalgning muloqot jarayonida
qo‘llanadigan adabiy til mahsulidan mohirona foydalangan holda o‘ziga xos
badiiy-estetik zavqni bag‘ishloqchi asarlarni yaratadi. Bu jarayonda turli xil badiiy
tasviriy vositalardan foydalanadiki, bu holat o‘quvchining o‘ziga jalb qilishda katta
ahamiyat kasb etadi.

A.Cho‘lpon va T.Eliotning she’riy asarlarini lingvostilistik xususiyatlarini
tahlil qilar ekanmiz, bu ikki yozuvchining asarlarida ham metafora, mubolag‘a,
personifikatsiya, o‘xshatish, metonimiya stilistik usullari faol qo‘llanganligining
guvohi bo‘ldik. Bu esa mazkur shoirlar asarlari nagadar badiiy tasviriy vositalarga
boy ekanligini ko‘rsatib o‘tadi.

Bundan tashqari, mazkur shoirlarning asarlarida antiteza stilistik vositasi ham
faol qo‘llangan bo‘lib, ushbu stilistik vosita ularning poetik asarlarida eng keng

19 Beenuckas JI.A., ITapnosa JI.T. Uenoseuckoe cioBo Morydee. — M.: IIpocsenienue. 1984, — C.98.
20 Ceprenu, I1. MckyccTBo peur Ha cyzaeto. — Mocksa: IOpaiit, 2024. — C.99.
21 The New Encyclopedia Britannica. 15th ed. — London: Encyclopedia Britannica, Inc., 1993. Vol. 3. — P. 588.
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qgo‘llanganligiga sabab, ikki shoir ham o‘z she’rlari orqali jamiyatdagi turli
garama-qarshiliklar, adolatsizliklar, insonlarning o‘zaro munosabatidagi ziddiyat
va garama-qarshiliklarni yoritib berishga harakat gilishgan.

Ko ‘m-ko ‘k ekan, sarg ‘aydilar yaproglar —

Og ‘rig, mag ‘lub, tutqun Shargning yuzidek.

Bo ‘ronlarning ko ‘zlari, kim o ‘ynoglar,

G ‘olib G ‘arbning gonga to ‘Igan ko ‘zidek.

A.Cho‘lponning ushbu she’riy matnida antiteza hodisasi mag‘lub Sharq va
g‘olib G‘arb birikmalari orqali ifodalangan. Matnda ikkinchi she’riy qatordagi
“mag‘lub, tutqin Sharq” birikmasi ot+ot+ot modeli asosida yasalgan. g‘olib G*arb
birikmasi ot+ot ko‘rinishida so‘z birikmasini hosil gigan. “Mag‘lub, tutqin Sharq”
va “g‘olib Garb” birikmalari sintaktik jihatdan tobe hokim usuli orgali yasalgan.
Mazkur she’riy parchada antiteza hosil qilgan so‘z va so‘z birikmasida metonimiya
stilistik usuli qo‘llanmoqda. “Mag‘lub Sharq”da metonimiya stilistik usuli
qo‘llangan bo‘lib, Sharq so‘zi orqali “Sharq xalqi” nazarda tutilmoqda. “Mag‘lub
sharq”qa garama-qarshi ifoda bu “g‘olib G‘arb” bo‘lib, unda ham metonimiya
stilisttk usuli qo‘llangan. Bu she’riy to‘rtlikda qo‘llangan antitezaning
antonimiyadan farqi unda zidlanishni bildiruvchi “g‘olib” va “mag‘lub” so‘zlari
yakka so‘z vazifasida qo‘llanmaydi. Bu yerda ushbu so‘zlarni Sharq va G‘arb
so‘zlariga qo‘shish orqali va unda metonimik ma’no hosil qilish orqgali so‘z
birikmasi qilib qo‘llangan. Shu orqali ushbu satrdagi qarama-garshi ifodalar
antitezani hosil giladi.

Wait without thought, for you are not ready for thought:
So the darkness shall be the light, and the stillness the dancing.

Ushbu keltirilgan parchada “darkness” va “light” so‘zlari o‘zaro antonim
so‘zlar hisoblanadi. Biroq, ular matn tarkibida kelganligi bois antiteza stilistik
usulini hosil gilmogda “Darkness” so‘zi ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, gap
tarkibida ega vazifasida qo‘llanmoqda. Lug‘atlarda “darkness” so‘zining quyidagi
leksik ma’nolarini uchratish mumkin: dark — qorong‘ulik, zulmat, ma’nosiz,
shadow - soya, wickedness - yovuzlik, duskiness, swarthiness - xiralik,
qoramtirlik. Mazkur parchada “darkness” so‘zining zulmat, yovuzlik ma’nolari
qo‘llanilgan.

“Darkness” leksik birligiga qarama-qarshi bo‘lgan “light” so‘zi ham ot so‘z
turkumiga mansub bo‘lib, sintaktik jihatdan ot kesim vazifasida qo‘llanilmoqda.
“Light” so‘zi o‘zbek tiliga yorug‘lik deb tarjima qilinib, uning brightness -
yorginlik, lightness - engillik, light source — yorug‘lik manbai, public awareness —
jamoatchilik xabardorligi, mental understanding as an enlightening experience-
aqliy yechim, divine illumination-ilohiy yorug‘lik, a person regarded very fondly —
juda ham gadrlanadaigan inson, sparkle — porlamog, ablaze - alangalangan, light -
colored - ochiq rangli, pale — och rangli, clean, clear - toza tiniq, fall - yigilmogq,
dismount - pasaytirish ma’nolari ham mavjud. Yuqorida keltirilgan parchada esa
yorug‘lik ma’nosida qo‘llanmoqda.

Mazkur she’riy parchani tahlil gilar ekanmiz bu ikki so‘z leksik birlik sifatida
antonimik ma’no hisoblansa-da, matn tarkibida antiteza stilistik vositasida zulmat
o‘rnini yorug® kunlar egallaydi ma’nosi kuchaytirib bermoqda.
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A.Cho‘lpon va T.Eliotning she’riy asarlarida metafora, mubolag-‘a,
jonlantirish, o‘xshatish, metonimiya kabi stilistik vositalarning qo‘llanishi ushbu
shoirlar asarlari lingvostilistik xususiyatlaridagi izomorfik xususiyatlarni ko‘rsatib
bersa, A.Cho‘lponda kinoya, T.Eliot asarlarida esa alluziga ko‘proq murojaat
etganligi bu ikki shoir ijodinin allomorfik xususiyatlarini namoyon etadi.

A.Cho‘lpon she’riyatida qo‘llangan antitezalarning morfologik xususiyatlari
shundan iboratki, uning asarlarida antonimik ma’no hosil qiluvchi ot, sifat, fe’l,
sifatdosh so‘z turkumiga oid so‘zlar so‘z birikmasi va gap bo‘lagida qo‘llanib
she’riy matnlarda antitezani hosil gilgan bo‘lsa, T.Eliot bu borada ot, harakat nomi,
fe’l, sifat so‘z turkumlaridan foydalangan.

A.Cho‘lpon she’riyat ining sintaktik xususiyalari ot+ot, ot+ot+ot, sifat+ot,
sifat+sifat+sifat+sifat+ot modeli asosida yasalgan antitezalar, shuningdek, inkorni
anglatuvchi “-siz”, “-ma” qo‘shimchalari bilan hosil gilingan antitezalarda
namoyon bo‘ladi. T.Eliot 0‘z asarlarida antitezani hosil gilishda inkorni bildiruvchi
“-un”, “-dis”, “ir-” kabi prefikslardan foydalanmaganligiga guvoh bo‘ldik.

Shuningdek, A.Cho‘lpon o0‘z she’riy asarlarda antitezadan foydalanib,
kontrast, garama-qarshi ma’nolarni yuzaga keltirishda so‘zlar, so‘z birikmalarning
dennotativ va konnotativ ma’nolaridan, T.Eliot antiteza hosil qilishda esa
polisemantik ma’noga ega so‘zlardan mohirona foydalana olgan.

Dissertatsiyaning ~ “Antitezaning  badiiy = matndagi  pragmatik
xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida she’riy matnlarning pragmatik
aspektlari hamda antiteza yordamida muallifning pragmatik intentsiyani yaratish
xususiyatlari tahlil etilgan.

She’riy matnning pragmatik xususiyatlari borasida so‘z borganda biz avvalo,
she’riyat va pragmatikaning o‘zaro bog‘ligligi va munosabati xususida so‘z
yuritishimiz magsadga muvofig.

Ma’lumki, she’riyat bilan pragmatika mazmun-mohiyati jihatidan bir-biridan
fargli jihatlarga ega bo‘lib, pragmatikada maqgsadga muvofiqglik, natijaga
yo‘naltirilganlik, harakatning afzalligi yetakchilik qilsa, she’riy matnlarda yuksak
ijodkorlik, hissiyot, keng dunyoqgarash, badiiy ifoda ustunlik qgilishi kuzatiladi.

U.Nosirovaning fikriga ko‘ra, “pragmatikaning asosiy yo‘nalishi bo‘lgan turli
harakatlar, ya’ni savollar, xabarlar, va’dalar, minnatdorchilik ifodalari, maslahat,
so‘rovlar va boshga muloqot jarayonlari poetik nutqda muallifning badiiy ifodasi
ostida namoyon bo‘ladi??. She’riy matnlarda qo‘llanadigan stilistik vositalar va
ular yordamida muallifning intentsiyasi pragmatikaning asosiy xususiyatlaridan
hisoblanadi.

F.Ayleruning ta’kidicha, “she’riyat tasavvur, emotsiya, haqiqat, ifoda tuyg‘usi
va she’riyat tilning mavjudligi bilan xarakterlanadigan adabiy faoliyatdir.
Shuningdek, u inson tomonidan his-tuyg‘u va fikrlarni ifodlash uchun ko‘chma
ma’noli tillardan foydalanib she’riy matnni misralarga, qatorlarga, baytlarga bo‘lib
o‘rganishga ham e‘tibor qaratadi”?. Bu orqali F.Ayleru she’riyatda muallif fikrini

2 Hocuposa Y. Hytkuunr nparmatux xycycustnapu. // Scientific journal of the Fergana State University. —
daprona, 2018. Ne6. . — B. 80-82.

2 Ayeleru F. T. Communicative approach to the teaching of literature: A case of Coups de Bilon of David Diop’s Le
Temps Du Martyr. Cerebral Pages // Journal of General Education. — Nigeria, 2012 Ne1(3). — PP. 123-133.
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o‘quvchiga yetkazib berishda emotsional va ko‘chma ma’noli til birliklaridan
foydalanish orgali bevosita pragmatikaga murojaat gilish amalga oshadi, degan
fikrni ham ilgari surmoqda.

She’riy matnning pragmatik xususiyatlarini tadqiq qilish asliyat tilidagi
lisoniy birliklarning kommunikativ mohiyatini aniqlash, bu o‘rinda lirik gahramon
xarakterini, kommunikativ intensiyasini, pragmatik magsadni ifodalash jarayonida
yuz beradigan mulogot vaziyatining ta’siri, shu orqali badiiy asarning pragmatik
mazmunini lisoniy va nolisoniy vositalar orgali ifodalanish usul va vositalarini
aniglash imkoniyatini beradi. Bu esa o‘z navbatida badily pragmatikaga murojaat
etishimizga turtki beradi.

J.Meyning fikriga ko‘ra, badiiy pragmatika til xususiyatlaridan foydalangan
holda ijodkorlar o‘z tinglovchilariga samarali hamkorlikni o‘rnatishga qaratilgan
ta’sirlarni o‘rganadigan tadqiqot sohasini anglatadi. Bunday ta’sirlar ma’lum bir
auditoriyaga, shu jumladan, badiiy asar o‘quvchilariga murojaat gilganda, ushbu
xususiyatlardan foydalanish shartlarini aniq ko‘rib chigishni talab etadi®*. Demak,
badiiy pramatika bu badiiy asar yaratilayotganda muallif turli lisoniy vositalardan
foydalanib, o‘zining fikr va garashlarini turli stilistik vositalarni qo‘llab, o‘quvchiga
ta’sir o‘tkazish va ushbu ta’sir tadqiqi bilan shug‘ullanishni nazarda tutadi.

“The Hollow Men” by T.S.Eliot
We are the hollow men

We are the stuffed men

Leaning together

Headpiece filled with straw. Alas!
Our dried voices, when

We whisper together

Are quiet and meaningless

As wind in dry grass

Shoir ushbu she’riy misralar orqali o‘ziga xos pragmatik ma’no yarata olgan.
She’riy matnda pragmatik ma’no hosil gilish uchun esa matnda bir necha stilistik
vositalardan foydalangan.

Birinchi gatordagi “hollow men” birikmasi metaforik hisoblanadi va o‘zbek
tiliga so‘zma-so‘z “ichi bo‘sh odam”, ma’noviy tarjimada esa “qalbi muzlagan
odamlar” sifatida beriladi. Aslida so‘zma-so‘z tarjima qilsak, insonni “ichi bo‘sh”
yoki “ichi kovak” deb tasvirlab bo‘lmaydi, chunki inson organizmi muskullar,
suyaklar, go‘sht, qon va nerv tolalaridan tashkil topgan. Qalbi muzlagan insonlarga
boshqalarda bor, ya‘ni olov yetishmaydi. Shuning uchun bu kabi insonlar
o‘zlarining qalblarini sovugqligi va hissisligi ustidan yig‘laydilar. Ushbu she’riy
matnda muallif yaratgan implitsit ma’no shundan iboratki, qalbi muzlagan insonlar
ruhiy jihatdan bo‘sh va har qanday e‘tiqoddan mahrum bo‘ladilar. Ushbu she’riy
matnda “hollow (bo‘sh, kovak)” so‘zini “men (inson)” so‘ziga metaforik qo‘llash
orgali implitsit ma’no hosil gilgan.

Demak, shoir bu yerda she’riy matnning pragmatik ma’nosini ruhiy, hissiy
jihatdan kamchilikka ega bo‘lgan insonlarga nisbatan “horrow - kovak, bo‘sh,

24 Mey J. When Voices Clash. — Berlin: Mouton de Gruyter, 1999. — P. 12.
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bo‘shliq” so‘zini ishlatib metafora stilistik vositasini yaratmoqdaki, shu orqali
pragmatik ma’noni yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda.

Bundan tashqari, ushbu she’riy matnda “stuffed man (barkamol odam)”,
“dried voices — quruq (ma’nosiz tovushlar))” kabi birikmalar ham o‘zida metafora
stilistik usulini hosil qilib, pragmatik ma’no yaratmoqda.

Shuningdek, shoir mazkur pragmatik ma’noni hosil qilishda she’riy nuqtning
perlokutiv nutq akti turi hamda direktiv va konstativ kabi pragmatikaning
turlaridan foydalanishi, buning uchun esa ushbu she’riy matnda qo‘llangan stilistik
vositalardan samarali foydalanganligini e’tirof etish maqgsadga muvofiq.

Mazkur she’riy matnda pragamatik ma’noni stilistik vositalarni qo‘llash orqali
implitsit va presuppozitsiyani hosil gilish jarayonini tahlil gilish uchun prgamatik
ma’noni yuzaga keltiruvchi stilistik vosita, uning nima orqali ifoda etilganligi,
hosil qilingan ma’no turi, nima vositasida ma’no yuzaga chigayotganligi hamda
nazarda tutilgan presuppozitsiyani o‘rganib chiqdik va quyidagi jadvalda ushbu
tahlilni ko‘rish mumkin.

1-jadval

T.C.Eliotning “The Hollow men” she’rining pragmatik ma’no hosil qilish

ko‘rsatkichi bo‘yicha tahlili

Stilistik Ifoda Ma’no turi | Mazmuni Ma’no Presuppozitsiya
vosita vositasi
metaphor stuffed man | implicit filled with | stuffed stuffing, physical
triviality content
metaphor dried voices | implicit meaningless | dried dryness,
meaninglessness
metaphor hollow men | implicit spiritually hollow hollowness,
empty spiritual emptiness
simile As wind in | implicit Our dried | Wind in dry | Dryness, quietness,
dry grass Voices grass meaninglessness
metonymy Voices implicit Meaningless | dried Non-effective,
of the voices senseless

A.Cho‘lponning she’riy asarlari ham pragmatik ma’no hosil qilishda
pragmatikaning ikki asosiy funksiyasidan keng foydalangan. Birinchisi
A.Cho‘lpon o‘z fikr va g‘oyalarini o‘quvchilariga ta’sirli qilib yetkazishda turli
lisoniy vositalardan keng foydalangan. Ikkinchi esa A.Cho‘lpon pragmatikaning
axborot berish funksiyasidan ham keng foydalangan. Bu orqali shoir o‘zining
pragmatik magsadiga erisha olgan. Bu jihatlarni A.Cho‘lponning turli she’riy
asarlarini pragmatik nuqtayi nazardan tahlil qilish orqali o‘rganib chiqdik. Quyida
A.Cho‘lponning “Maxmudxo‘ja Behbudiyga ehtirom” marsiyasida ham
ko‘rishimiz mumkin.

Men-da ojiz — u muhitning oldida
Qabring topib ko z yoshimni to ‘kmakka.
Hamda achchiq shiddatim-la ul yerda
Oq kallalik-gora devni so ‘kmakka.

Mazkur she’riy parchaning pragmatik tahlilini olib boradigan bo‘lsak,
A.Cho‘lponning Mahmudxo‘ja Behbudiyning o‘limidan ta’sirlanib yozgan
hasratlarini ko‘rishimiz mumkin. Bu hasratlarni ta’sirchan qilib yaratishda esa turli
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stilistik vositalardan foydalangan. Jumladan, “achchiq shiddat”, “oq kallalik”,
“qora dev” birikmalari shular jumlasidandir. Muallif “achchiq shiddat™ birikmasi
orqali metaforik ma’no hosil gilgan. Aslida “shiddat” so‘zi tez, tezlik bilan, o‘ziga
xos g‘ayrat bilan degan ma’nolarni anglatadi. Bu so‘zga “achchiq” sifatini qo‘shish
orgali Cho‘lpon o‘z she’rida Behbudiyning o‘limi sabab o‘sha davrdagi voqealarga
nisbatan alamlarini izhor etmoqda. Bundan tashqgari “oq kallalik” va “qora dev”
birikmalarida ham metafora, ham kinoya stilistik usuli ko‘chma ma’noda
qo‘llanmoqda. Ushbu birikmalarni tom ma’noda ko‘rib chigadigan bo‘lsak,
mantiqly mazmunni ko‘rsata olmaymiz. Ammo “oq kallalik” so‘z birikmasida
1jobily ma’noda qo‘llaniladigan so‘z orqali kinoya ohangi ifodalab berilmoqda.
Ushbu jumlada “soflik” ramzi sifatida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan so‘z
tashqi qiyofasidan shunday ko‘rinsa-da, aslida u aks ma’noda qo‘llanilmoqda.
Misraning davomi bo‘lmish “qora dev” birikmasidan ham bilib olsak bo‘ladi.
Ushbu parcha orqali tashqi ko‘rinishidan yaxshi, halol ko‘ringan insonning aslida
ichki dunyosining qora, g‘arazli ekanligi bayon etilmoqda. Odatda har bir rang oz
ma’no-mazmuniga egadir. Oq rang poklikni, toza qgalb, vijdon, iymon, yaxshi niyat
belgisi bo‘lib, asarlarda ijobiy ma’noda qo‘llaniladi. Qora rang esa gayg‘u, g‘am,
tashvish, vijdosizlik, iymonsizlik belgisi bo‘lib, asarlarda salbiy holatni, obrazni
shakllantirish uchun qo‘llaniladi. Mazkur birikmani qo‘llash orqali Cho‘lpon o‘z1
yashagan davrdagi zamonning holatidan, o‘zlarini do‘st ko‘rsatib, aslida Cho‘lpon
zamondoshlariga ko‘p musibatlar solgan Chor Rossiyasi vakillarini tasvirlamoqda.
Yana ham aniqroq aytadigan bo‘lsak, Cho‘lpon mustabid tuzumni “Oq
kallalik qora dev”” — deb ta’riflaydi. U bilan olishmoqqa ojizligidan afsus-nadomat
chekadi. O‘zini Behbudiyning izdoshi deb sanagan, uning pok ruhi oldidagi
mas’uliyatni teran his etgan Cho‘lpon ustoziga munosib bo‘lishga shay ekanini
alohida uqtiradi. Bamisoli ustozi kabi she’riyat osmonida yulduz bo‘lib, yarqirab
nur sochish haqida o‘z orzularini o‘z asarlarida ham bir necha bor ta’kidlaydi.
Ushbu jumlada “oq” va “qora” antiteza stilistik vositasi “oq” so‘zini
parchadagi mazmuniga ko‘ra o‘zi ifodalaydigan aks mazmun berganligi sababli
kinoya ohangini ifodalamoqda, shu bilan birga ushbu birlik ma’nosiga ko‘ra “oq
kallalik qora dev” hayotda mavjud bo‘lmaganligi uchun, ya’ni belgi o‘xshashligi
asosida ma’no ko‘chirilganligi sababli metafora stilitik vositasi vazifasida ham
kelmogda. She’riyat mutaxassislari so‘zlarning majoziy ma’noda qo‘llanishi
shoirlar uchun qo‘l kelishini ta’kidlaydilar.
2-jadval
A.Cho‘lponning M.Behbudiy ga ehtirom she’riy parchasining pragmatik
ma’no hosil qgilish ko‘rsatkichi bo‘yicha tahlili

Stilistik Ifoda Ma’no Ma’no mazmuni | Ma’no Presuppozitsiya
vosita turi vositasi
Metafora Achchiq implitsit Qasos uchun xasrat Alam, ustozni
shiddatim harakat gadrlash
Metafora Oq kallalik | implitsit | Ikkiyuzlamachilik | Og va qora | Mustabid tuzum
Kinoiya gora dev ranglari
Antiteza
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Badiiy matnning umumiy pragmatik intentsiyasi bu — o‘quvchiga estetik ta’sir
o‘tkazishdir. Biroq, aniq bir vaziyatlarda pragmatik intentsiyaning turlari xilma-Xil
bo‘lib, ularning har biri o‘z ta’sir kuchiga ega. Pragmatik intentsiya matnni
shakllantirish tamoyili hisoblanadi. U til birliklarini tanlashga hamda matnning
struktur-semantik xususiyatlariga ta’sir ko‘rsatadi. Shuning uchun pragmatik
tahlilning magsadi pragmatik intentsiyani ifodalaydigan imlitsit yoki eksplitsit til
birliklarini aniqglashga yordam beradi. Pragmatik intentsiyalarning turiga garab
uning tildan foydalanish shakllari turlicha bo‘ladi. Ta’sir va idrokning samaraliligi
pragmatik intentsiyaning turiga ham bog‘liq bo‘ladi.

“O‘quvchining e’tiborini jalb qilish” yoki “e’tiborni jalb etishga majburlash”
pragmatik intentsiyasi badiity matnda so‘zlarning turli okkazional o‘zgarishlari,
frazeologik birliklar, sintaktik strukturalarni o‘z ichiga oladigan struktur o‘zgarish
vositalarida namoyon bo‘ladi. Bundan magsad badiiy matn tarkibida o‘quvchining
darhol e’tiborini tortadigan lisoniy birliklarni qo‘llash orqali muallif o‘z asariga
o‘quvchini yanada keng jalb etadi.

Ko ‘milib yotasiz jonsiz gullarga,
Siz ham, ay joni bor, goni bor gullar! (4.Cho ‘Ipon)

A.Cho‘lponning mazkur she’riy kupletida muallif o‘z fikr va g‘oyalarini
o‘quvchisiga yetkazishda pragmatik intentsiyaning “e’tiborni jalb qilish” turidan
foydalangan. Mazkur pragmatik intentsiyani foydlanishda shoir bir necha lisoniy
birlik va vositalardan samarali foydalana olgan. Ushbu kupletda “jonsiz gullarga”
va “joni bor” birikmalari o‘zaro biri biriga qarama-qarshi ma’noga ega bo‘lib,
matnda antiteza stilistik vositasi bo‘lib kelmoqda. Antiteza stilistik vositasi “jonsiz
gullar” birikmasidagi “jon” so‘ziga “-siz” inkor yuklamasi hamda “joni bor”
birikmasidagi “bor” modal so‘zi o‘zaro antonim ma’no hosil qilmoqgda. Ushbu
misrada gullarga nisbatan “qon” so‘zini qo‘llash orqali shoir metafora stilistik
vositasini ham hosil qilmoqda. Cho‘lpon aksariyat she’rlarida xalgning ruhiyatini
uyg‘otish, jonlantirishni maqgsad qilgan. Shoir xalgni o‘sha davr
mustamlakachiligiga garshi kurashishga undagan. Yuqoridagi parchada shoir
insonlarni joni bor, lekin ruhi singan, kelajakka bo‘lgan umidi singan insonlarni
ifodalab bermoqda. Ularni uyg‘onishga, puch xayollarga berilmaslik, hayotda olg‘a
gadam tashlashga undamoqda.

Mazkur she’riy parchada shoir “jonsiz gullar” birikmasiga antiteza stilistik
vositasi ko‘rinishida zidlanish ma’nosini ifodalash magsadida “jonli gullar” emas,
balki “joni bor, qoni bor gular” birikmasini qo‘llaydi. Bu orqali shoir o‘quvchi
e’tiborini ulug‘ maqgsadga garatadi va uni uyg‘oqlikka, tiriklikka, jonsizlikni tark
etib jonlanishga, xo‘rlik va haqorat (ko‘milish)ga rozi bo‘lmaslikka chorlaydi.

Ayni shunday chorlov T.Eliot she’rlarida ham yetakchilik qgiladi:

There is only the fight to recover what has been lost
And found and lost again and again: and now, under conditions
That seem unpropitious. But perhaps neither gain nor loss. (T.Eliot)

T.Eliotning ushbu she’riy parchasida “o‘quvchining e’tiborini jalb etish”

pragmatik intentsiyadan mohirona foydalangan. Bunda muallif antiteza, takror
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stilistik usullari, struktur hamda sintaktik o‘zgarishlardan samarali foydalangan.
She’riy matnda “to find (topmoq)”, “to lose (yo‘qotmoq)” fe’llarining o‘tgan
zamon shaklini otlashgan holatda “topganim” va “yo‘qotganim” ma’nosida
qo‘llash orqali gapda antiteza stilistik vositasi qo‘llanmoqda.

Bizga ma’lumki, “to find” so‘zining rejalashtirmasdan yoki harakat qilmasdan
(biror narsani yoki kimnidir) kashf gilmog, topmoq (izlayotgan narsa yoki shaxs),
izlanish orgali nimanidir aniglamoq, kashf qilmoq, tez-tez tasodifan kelmoq,
izlanish yoki harakat orqgali nimagadir erishish, o‘rganish yoki tajriba orqali kashf
qilish, harakat yoki boshqaruv orgali nimagadir erishmoq, aql yoki tuyg‘u bilan
kashf qilish, ma’lum bir joyda yoki holatda bo‘lishni idrok etmoq ma’nolari
mavjud. “To lose” so‘zining esa biror kim yoki narsaning topa olmaslik, o‘yinda
yoki musobaqada g‘alaba qozona olmaslik, kerakli yoki qadrli narsani saglab qola
olmaslik yoki ushlab turolmaslik, halokatga olib kelmoq, mahrum qilish, o‘limi
yoki ajralishi tufayli zarar ko‘rish, nazorat qilishni yoki sadogatni saglab
gololmaslik, 0z yo‘lini o‘tkazib yuborishga sabab bo‘lmoq, vazn yo*‘qotish uchun
parhez qilish kabi ma’nolari mavjud. Yuqoridagi she’riy parchada “to find”
so‘zining “topmoq” ma’nosi hamda “to lose” so‘zining esa “kerakli yoki gadrli
narsani saqlab qola olmaslik yoki ushlab turolmaslik” ma’nosi o‘zaro qarama-
garshi ma’no hosil qilmogda. Bundan tashgari “gain (foyda)” “loss (ziyon)”
so‘zlari ham o‘zaro ma’no jihatdan bir-biriga zid ma’no ifodalamoqda hamda
she’riy matn tarkibidiga sintaktik birlik sifatida antiteza stilistik vositasini yuzaga
keltirmogda. Shuningdek, muallif “And found and lost again and again: and now,
under conditions” qatorida ‘“‘again” so‘zini ikki marta qo‘llab, takror stilistik
vositasidan foydalanmoqda.

O‘quvchini jalb etish pragmatik intentsiyasiga erishishda “That seem
unpropitious” sintaktik birligida o‘zgarish holatini qo‘llamoqda. Aslida ingliz tili
sintaktik qoidasi bo‘yicha ushbu sintaktik birlik “That seems unpropitious”
ko‘rinishida bo‘lishi magsadga muvofig. Bu yerda muallif uchinchi shaxs birlik
qo‘shimchasi “-s” ni tushirib qoldirgan. Shuningdek, she’riy matndagi “found”
“lost” so‘zlari fe’lning o‘tkan zamon shaklida emas, balki fe’lning otlashgan
shakllari vazifasida kelmoqgda. Bu esa matnda ushbu so‘zlardan oldin aniq artikli
“the”ni qo‘llashni talab qiladi. She’riy matnda esa bunday emas. Bu ham
muallifning o‘z pragmatik intentsiyasiga erishishda shu kabi xususiyatlardan
foydalanganligini ko‘rsatib turibdi.

A.Cho‘lpon va T.Eliotning she’riy asarlarida antitezani qo‘llanishining
struktur-semantik ~ xususiyatlari hamda  mualliflarning o‘z  pragmatik
intentsiyalariga erishishda lisoniy vositalardan foydalanishning bir gator izomorfik
va allomorfik jihatlarini anigladik.

A.Cho‘lpon va T.Eliot she’riy matnlarida antitezani yuzaga keltirishda
o‘zaro antonimik ma’no hosil qilgan turli so‘z turkumlaridan foydalangan.
Quyidagi jadvalda ushbu shoirlar o‘z asarlarida qo‘llagan antitezaga asos
bo‘ladigan antonimik ma’no hosil qiluvchi so‘z turkumlari statistikasini
ko‘rishimiz mumkin:
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3-jadval

Ingliz va o‘zbek she’riy asarlarida antitezani yuzaga keltiruvchi antonimik
ma’noga ega so‘z turkumlarini qo‘llanishi

So‘z turkumlari A.Cho‘lpon T.Eliot
Ot 21 18
Sifat 20 19

Fe’l 12 9
Ravish - 4

Son - -
Olmosh - -

Jami: 53 50

Bundan tashqari, ingliz va o‘zbek she’riy matnlarida antitezani yuzaga

keltiruvchi  lingvistik

vositalarda  stilistik

usullarni

qo‘llash  borasidagi

lingvostatistik tahlillar natijasi ham quyidagi jadvalda aks ettirildi:

4-jadval
Antitezani yuzaga keltiruvchi lisoniy vositalarda stilistik usullarning
go‘llanishi

Stilistik vositalar A.Cho‘lpon T.Eliot

Metafora 27 14

Metonimiya 11 17

O‘xshatish 6 4

Jonlantirish 4 3

Mubolag‘a 6 6

Kinoya 3 -

Allyuziya - 7

Takror 4 4

Oksimoron - 4

Jami: 61 59

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak,

ingliz va o‘zbek badily matnlarida

antitezaning semantik va pragmatik xususiyatlari borasida o‘xshashlik va farqli
jihatlari A.Cho‘lpon va T.Eliot asarlari misolida ko‘rib chiqildi va quyidagilar
aniglandi:

O‘xshashlik jihatlari:

A.Cho‘lpon va T.Eliot asarlarida qo‘llangan antitezaning semantik va
pragmatik xususiyatlari borasidagi o‘xshashlik shundaki, ushbu ikki shoir o‘z
asarlarida antitezani yuzaga keltiruvchi antonimik ma’no hosil qilishda ot, sifat,
fe’l so‘z turkumidan foydalangan. Antonimik ma’no hosil qilishda ikki ijodkor
ham son hamda olmosh so‘z turkumidan foydalanmagan.

Pragmatik intentsiyaga erishishda A.Cho‘lpon ham T.Eloit ham metafora,
metonimiya, jonlantirish, o‘xshatish, mubolag‘a, takror stilistik vositalaridan
foydalangan.

Farali jihatlari:

A.Cho‘lpondan farqli o‘laroq, T.Eliot antonimik ma’no hosil gilishda ravish
so‘z turkumidan ham foydalangan.
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Shuningdek, A.Cho‘lpon she’riyatida antitezani yuzaga keltiruvchi anonimik
ma’no inkorni bildiruvchi qo‘shimchalardan foydalanganligini kuzatish mumkin.
T.Eliotda esa bu hodisa uchramaydi.

Pragmatik intentsiyaga erishishda A.Cho‘lpon kinoyadan foydalangan bo‘lsa,
T.Eliot alluziya va oksimorondan ham foydalangan.

XULOSALAR

Ingliz va o‘zbek badily matnlarida antitezaning semantik va pragmatik
xususiyatlari yuzasidan olib borilgan tadqiqot bo‘yicha quyidagi xulosalarga
kelindi:

1. Turli tizimli tillarda zidlanishni ifodalovchi tushunchalar va til vositalari
mavjud bo‘lib, o‘zbek tilida “ziddiyat” va “kontrast”, rus tilida
“mpotuBomnoyiokeHue” va “koHtpact”’, ingliz tilida esa ‘“‘opposition” va
“contradiction” tushunchlari mavjud bo‘lib, “ziddiyat”, “nporuBomnonoxenue”,
“opposition” leksik sathda antonimlarda, kontrast, contradiction sintaktik birlik
sifatida sintaktik sathda, uslubiy jihatdan stilistik sathda namoyon bo‘ladi.

2. Ingliz va o‘zbek tillarida ham antiteza matnning obyekti hisoblanib, so‘z
birikmasi hamda mikromatn yoki makromatn tarkibida kelib, tilshunoslikda
sintaktik birlik va stilistik vosita funksiyasini bajaradi. O‘zbek tilida asosan,
qo‘shma gaplar doirasida uchraydigan xiazm deb ataluvchi turi ham bo‘lib,
antitezaning o‘zbek tilidagi yana bir nomi ta’zod bo‘lib, uning mazkur
xususiyatlari ingliz tilida uchramaydi.

3. Antitezaga antonim, korrelyatsiya, inkor, oksyumoron, antifraz kabi
yondosh lingvistik hodisalar mavjud bo‘lib, u mazkur vositalardan ham sintaktik,
ham semantik va uslubiy xususiyatlarga hamda konrast funksiyasiga ega.

4. Antonim til hodisasi, antiteza nuqt hodisasi bo‘lsa, antonim matn doirasida
ham, matndan tashgarida ham antonimlik xususiyatini saglaydi. Antiteza esa
matnda garama-qgarshi ma’noda qo‘llanib, matndan tashqarida biri ikkinchisini
inkor etmasligi mumkin.

5. A.Cho‘lpon va T.Eliotning she’riy asarlarini lingvostilistik xususiyatlari bu
ikki yozuvchining asarlarida ham antiteza, metafora, mubolag‘a, jonlantirish,
o‘xshatish, metonimiya, takror, alluziya kabi stilistik usullari faol qo‘llanganligida,
shuningdek ularning asarlarida antiteza faol qo‘llanishi ikki shoir ham o°z she’rlari
orgali jamiyatdagi turli garama-qarshiliklar, adolatsizliklar, insonlarning o‘zaro
munosabatidagi ziddiyat va garama-garshiliklarni yoritib berishga harakat
qilganligida ko‘rinadi.

6. Ingliz va o‘zbek badily matnlarida qo‘llangan antitezaning struktur
xususiyatlari A.Cho‘lpon ot+ot, ot+ot+ot, sifat+ot, sifat+sifat+sifat+sifat+ot,
ot+sifat+ot+ot modeli asosida yasalgan antitezalar, shuningdek, inkorni
anglatuvchi “-siz”, “-ma” qo‘shimchalari bilan hosil qilingan antitezalardan
foydalanganligida T.Eliot asarlarida antitezaning sifat+ot modeli, sodda yig‘iq gap,
mikromant kabi ko‘rinishlari qo‘llangan va u o°‘z asarlarida antitezani hosil
qilishda inkorni  bildiruvchi  “-un”, “-dis”, “ir-” kabi prefikslardan
foydalanmaganligida namoyon bo‘ladi.

22



7. A.Cho‘lpon 0°‘z she’riy asarlarda antiteza orqali kontrast, qarama-garshi
ma’nolarni yuzaga keltirishda so‘zlar, so‘z birikmalarning dennotativ va
konnotativ ma’nolaridan, jumladan, stilistik vositalar, iplitsit ma’no ega sinaktik
birliklardan, T.Eliot esa antiteza hosil gilishda so‘zlarning polisemantik ma’nolari,
konnotativ ma’nolar, xususan stilistik vositalardan, presuppozitsiyadan ega
sintaktik birliklardan mohirona foydalana olgan.

8. She’riy matnning pragmatik xususiyatlarini tadqiq qilish asliyat tilidagi
lisoniy birliklarning kommuniktiv mohiyatini aniqlash, bu o‘rinda lirik gahramon
xarakterini, kommunikativ intentsiyasini, pragmatik magsadni ifodalash jarayonida
yuz beradigan muloqot vaziyatining ta’siri, shu orqali badily asarning pragmatik
mazmunini lisoniy va nolisoniy vositalar orgali ifodalanish usul va vositalarini
aniglash imkoniyatini beradi.

9. She’riy matnlarning pragmatik tahlilini amalga oshirishda lisoniy vosita +
ifoda + ma’no turi + mazmuni + ma’no vositasi + presuppozitsiya modelidan
foydalanish taklif etilib, ushbu modelning asosiy funksiyasi she’riy matn
qo‘llangan stilistik vositalar natijasida hosil bo‘ladigan pragmatik ma’nolarni
ko‘rsatib berishdir.

10. T.Eliot va A.Cho‘lpon she’riyat ining pragmatik intentsiyalarga erishish
usullari yuzasidan olib borilgan tahlil natijalariga ko‘ra, o‘quvchining e’tiborini
jalb qilish pragmatik intentsiyasiga erishishda A.Cho‘lpon antiteza hosil qilishda
stilistik vositasi, o‘zaro antonimik ma’no hosil qiladigan juft bo‘lmagan lisoniy
birliklar T.Eliot esa takror stilistik usullari, struktur hamda sintaktik
o‘zgarishlardan, o‘quvchini qiziqtirish intentsiyasiga erishish uchun A.Cho‘lpon
metafora hamda metonimiya stilistik vositasidan T.Eliot esa metonimiyadan,
o‘quvchiga emotsional ta’sir ko‘rsatish pragmatik intentsiyasiga erishish uchun
A.Cho‘lpon metafora, jonlantirish, T.Eliot esa metafora, metonimiya va takror
stilisttk ~ vositalardan, o‘quvchining ijodkorlini  rivojlantirish  pragmatik
intentsiyasiga erishish uchun samarali foydalangan.

11. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida mualliflar antitezani yuzaga
keltiruvchi antonimik ma’noga ega so‘z turkumlarining qo‘llanishi bo‘yicha
lingvostatistik tahlilimizga ko‘ra, A.Cho‘lpon asarlarida antitezani yuzaga
keltiruvchi so‘z turkumlari 53 holatda va T.Eliot asarlarida 50 holatda qo‘llangan
bo‘lib, eng ko‘p antonimiya hodisasini keltirib chigargan so‘z turkumi bu otga
tegishli hisoblanadi. Unga ko‘ra, A.Cho‘lponda 21 holatda, T.Eliotda 18 holatda,
keyingi o‘rinlarda sifat so‘z turkumiga oid antonimlar A.Cho‘lponda 20 ta holatda,
T.Eliotda 19 holatda, fe’l so‘z turkumiga oidlari esa A.Cho‘lponda 12, T.Eliotda 9
holatda antitezani yuzaga keltirishda faol qo‘llangan. Bundan tashqgari ravish so‘z
turkumiga oid so‘zlarning antonimik ma’no hosil qilishi tahlilga tortilgan
materiallar orasida fagat T.Eliotda 4 holatda uchradi. A.Cho‘lponning she’riy
matnlarida esa bu hodisani uchratmadik.

12. Ingliz va o‘zbek badily matnlarida pragmatik intentsiyaga erishishda
antiteza hosil qilgan lisoniy vositalardan, jumladan stilistik vositalarni qo‘llanishi
yuzasidan olib borilgan lingvostatistik tahlil natijalariga ko‘ra, tahlilga tortilgan
materiallar orasida A.Cho‘lponda jami 61 holatda, T.Eliotda 59 holatda antitezani
yuzaga keltiruvchi stilistik usullar qo‘llangan bo‘lib, A.Cho‘lponda metafora 27,
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metonimiya 11, jonlantirish 44, o‘xshatish 6, mubolag‘a 6, kinoya 3 va takror
stilistik usuli 4 holatda qo‘llanib, kontrast ma’nosini hosil gilgan bo‘lsa, T.Eliot
asarlarida metafora 14, metonimiya 17, o‘xshatish 4, jonlantirish 3, mubolag‘a 6,
allyuziya 7, takror 4, oksimoron 4 holatlarda stilistik usullardan foydalanib,
kontrast ma’nosini yuzaga keltirgan.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W HEO0XO0AMMOCTHL TeMbl Jauccepranmuv. B wu3ydyeHuu
MHUPOBOM JMHTBUCTUKUA U JIUTEPATYPbI OOJIBIIOEC BHUMAHUE YNEISICTCS U3yUYEHUIO
JUTEPATyPHBIX MPOU3BEJCHUN C KOTHUTUBHOMN U MParMaTH4eCKOM MepCIeKTUBDI, a
TaK)X€ UCCIIEI0BAHUIO JUHIBUCTUYECKUX aCCOLMAINI B OpUTHHAIIE U TIepeBoie. B
HACTOSIIIEE BPEMS CYIIECTBYET pacTyllas NOTPEOHOCTh B HOBBIX METOJAX M
MOAX0/JAaX B AaHANM3€ MO3THYECKUX MPOU3BEACHUI B MHUPOBOW JIUTEpATypE,
O0COOEHHO B TIOHUMAaHUU U UHTEPHIpPETAlMd HaMEpPEHUU aBTOPOB B Yy30€KO-
AHTJIMICKUX JINTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUSAX W BBIICICHUM WX JUHTBUCTHUYECKHU-
nparMaTuyeckux Xxapaktepuctuk. CrenoBaTenbHO, BO3HUKAET MOTPEOHOCTH B
CPaBHCHUM AaHTUTE3, KOTOpPHIC SABJISIOTCS 3HAYUMBIMU  CTHUJIMCTUYECKUMU
AJIEeMEHTaMU B aHTJIO-Y30€KCKOM MO033UHU, M aKIEHTUPOBAHUM JIMHTBUCTUYECKU-
IparMaTU4YeCcKoro noaxona.

B mocnegnue roasl B PecmyOmuke Y30€KHCTaH MIMPOKOE OOIIECTBEHHOE
3HAYE€HHUE MPUOOPETN BONPOCH! MOBBIIIEHUS KYJbTYPbl YTEHUSI CPENH MOJIOJIEHKH,
MpoMaraljia JUTEPATypbl, YBEIUYEHUS] KOJUYECTBA HMHTEIUIEKTyaJbHBIX UIp. B
JAHHOM TIpPOLIECC€ BAXHOE 3HAYEHUE HWMEET IIOBBIIIEHUE MHUPOBO33PEHHUS,
pacuIMpeHne Kpyrozopa CTYJIEHTOB MOCPEACTBOM M3YUYEHHSI 0Opa3loB y30€KCKOU
JUTEpaTyphl, MPO3aUUYECKUX UM  MOITUYECKUX  TMPOU3BEICHUN  BUIHBIX
npejacTaBuTeNe 3apyOexHoil surepaTypbl. B mocranoBnenun KaOunera
MunuctpoB Pecriyonuku Y30ekuctan Ne781 «OO0 yTBepkKICHHH HAIMOHAIBHOU
IpOorpaMMbl Pa3BUTUS U MOIAECPKKU KyIbTypbl uTeHus Ha 2020-2025 roasl» OT
14 nexaOps 2020 roga B kauecTBe MPUOPUTETHHIX 3374 OINPEACIICHbI PACIIUPEHUE
MEKyHApOJIHOrO0 COTPYJIHUYECTBA B BOIIPOCAX OpraHM3allMy OHJIAH 3aKa30B Ha
3apyOeKHbIE TPOU3BENICHUSA, TOCTABKM HMX Ha TEPPUTOPUIO PECIYOIUKH U
pactpocTpaHEeHus, a TaKKe Pa3BUTHSA KYyJIbTypbl UTEHHUSA. A 3TO 00yClIaBIUBaeT
HEOOXOAMMOCTh  HMCCJEAOBATh  00pa3lbl  XYJOKECTBEHHOW  JIUTEpaTyphl,
ABJISIFOIIMECS O0BEKTOM c(ephbl JIUTEpaTypOBEACHUS, C ACIIEKTOB SI3bIKOBEIICHUS,
JUTEPATYPOBEACHHUS, ICUXOJIOTUH KOTHUTOJIOTHH.

B Hacrosmiee Bpemsi, B Hallleid CTpaH€ MPOBOJASTCA KpPyHHbIE pabOThI MO
M3YyYEHUIO W TPUMEHEHHUIO HacjieAuss HAlUMOHAJIBHOM JUTEpaTyphl, TaKUX
BbIIAIOIINUXCS mpencraButene, kak A.Uynnon, ®utpar, A.Kageipu. Kak
nogyepkHyn Ham IIpe3uaeHT B CBOEM BBICTYIUIEHMHM Ha PACIIMPEHHOM
3acenanun 22 nexadps 2023 roga: «B Hacrosimee Bpems, KOrja Halla cTpaHa
JIOCTUTAE€T HOBBIX BBICOT B CBOEM pa3BUTUU, HaM  HEOOXOJUMBI
KBaTu(UIMpOBaHHBIE KaApbl, OOJAJAOIIMEe 3aMaJHbIMU JOCTHKCHUSMH B
00IaCTH HAyKH ¥ TEXHHUKH, BOCHMTAHHBIE B JyXe HALMOHAIBHBIX LIEHHOCTEH»!,
Hcxons u3 BbIIECKA3aHHOTO, UCCJIEAO0BAHUE XYJI0KECTBEHHBIX JUTEPATYPHBIX
00pas3ioB, KOTOpPbIE SABISIOTCS 00BEKTOM JUTEPATYyPHOIrO, JIUHTBUCTUYECKOTO U
NEePEBOIHOTO aHAIN3a, CO3/1a€T BO3MOXKHOCTb JJISl U3YUYEHUS] UX C TOUKH 3pEeHUs
JUTEpaTypOBEICHUS,  SI3bIKO3HAHUSA W mepeBojoBeneHus.  OcoOeHHO
CTUJIMCTUYECKHUE CPEJCTBA UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MOBBIIIEHUU JINTEPATYPHO-

! Mirziyoyev Sh.M. “Ma’naviyat boshqa sohalardan oldinda yurishi, yangi kuchga, yangi harakatga aylanishi
kerak”. 2023-yil 22-dekabrdagi Respublika Ma’naviyat va ma’rifat kengashining kengaytirilgan yig‘ilishidagi nutqi.
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ACTETUYECKOW IEHHOCTH XYJIOXKECTBEHHBIX IPOU3BEJCHUM, OCOOEHHO B
OTHOIICHUU MOITUYECKOTO CTHUJISL, CTPYKTYPBhl XyJA0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN
U HUX XYI0KECTBEHHO-ICTCTHYCCKUX IIEHHOCTEH, MHUPOKOE HCCIEIOBAHUE B
MOHOTpaUIECKOM TIUJIJAaHE B  CPABHUTEIHLHOM  aCIEKTe OCOOCHHOCTEH
WCIIOJIb30BaHUSI AHTUTE3bl B Tepefaue XyJ0KECTBEHHOW WHTEHIIMH aBTOPA,
ompeaeNsieT aKTyalIbHOCTh N30PAaHHOU TEMEI.

Vka3 Ilpesunenta PecnyOmuku VY30ekucrtan ot 7 ¢espans 2017 roga
No VII-4947 «O crpareruu JOeWCTBUHN 1O JayibHEHIIEMYy pa3BuTHIO PecryOnmku
V306ekucran», ykaz ot 20 ampens 2017 roma Ne III1-2909 «O wmepax mo
JanbHENIIeMy pa3BUTHUIO CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHUS», MOCTAHOBIEHUE OT
8 oxTsa0ps 2020 roma Ne III1-5598 «O [OMOJHMTENBHBIX Mepax I0 Oolee
rIIyOOKOMY  HW3YYEHHUIO  HAcleOusi KEepTB  KapaTelbHbIX  pernpeccuil U
YBEKOBEUMBAHUIO HX MaMiITHU», M TMocTaHoBieHue ot 19 wmas 2021 roma
No TIII-5117 «O wmepax MO Ka4eCTBEHHOMY TMOBBIIICHUIO JEATEIBHOCTU IO
M3YUYCHHIO HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOnuke VY30eKkucTaH» ONpeAesiioT
BOKHYIO POJIb B pPeaJIM3aIlMU yKa3aHHBIX 33a/1ad B COOTBETCTBUU C YKa3aHHBIMHU U
JIPYTUMU TPHOPUTETHBIMH ITPABOBBIMHU JOKYMECHTAMH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIET0OBAHUS MTPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM PA3BUTHS
HAYKH M TEeXHOJIOTHii pecmy0Jjmku. J{uccepraivs BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
MIPUOPUTETHBIM HAIPaBICHUEM DPa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHH pecmyOnuku .
«DopmMupoBaHrEe CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJEH B COLUAIBLHOM, IPaBOBOM,

OKOHOMHUYCCKOM, KYJIBTYPHOM, AYXOBHO-IIPOCBCTUTCIILCKOM pa3BUTHHU
I/IH(bOpMaHI/IOHHOFO O6HIGCTBa H JCMOKPATHYCCKOI'O TrocCygapCTBa M IIYTH HX
pcajn3anun,.

CrteneHb H3YYEHHOCTH mpoOJeMbl. YUYeHBIMH Y30ekucTaHa, Poccum,
EBponbl 1 1pyrux peruoHOB BEIyTCS M3BICKAHUS B OOJIACTH JTUTEPATypPOBEICHHUS,
S3bIKOBEJICHUSI, HAIIPABJICHHBIC HA MCCIEIOBAHUE CJIOTA XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, TMPUMEHCHHBIX CTUJIMCTHYECKMX NPUEMOB, B TOM UHCJIE IO
WCMOJIb30BAaHUIO AHTUTE3bl B TNPO3AMYECKUX M CTUXOTBOPHBIX TEKCTax. B
YaCTHOCTH, B HAIlIE CTpaHe BBHIMIOJHEHb Hay4YHble pPadOThl MO CTUIIMCTHUKE,
SIBJISIIOIICVCS. OTACIBHOM OTpACHbIO S3BIKOBENICHUS, U TOCBSIIIEHHBIE OOBEKTaM
WCCJICIOBAHUS, JTUHTBOCTUIIMCTUKE TEKCTOB, MECTY CTHJIMCTHYECKUX CPEICTB B
XyJI05KECTBEHHOM TEKCTE, IPOOIIeMaM IIepPeBOIa.

?Kjuxoproes Y. Baauuit HyTK crumuctukacu. — Tomkent: TomJ1Y, 1975. — 213 6.; Jonuépos X, Mynmomes b.
Anabuit Tun Ba Ganuuit crun. —TomkenT: Yanasuamp, 1962. — 173 6.; MamanoB X. JIeKCHKO-CTHIMCTHUYECKHE
0COOCHHOCTH XYH0KECTBCHHOH mpo3sl Anmmepa HaBowmii. ABToped.nmucc...kaHn.¢ummon.Hayk. — TomkeHT: 1969.;
Ucxoxos E. Tasox. / V36ex T Ba amabuéru. — Tomkent, 1970. — Ne5. — B. 80-83.; Kapumon A. Jlekcuxo-
CEeMaHTUYECKHE W CTWINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH s3bIka modMbl “@apxon u Ilumpur” Asmmepa Hasowuii.
Astoped.aucc...kau.Guton.Hayk. — Toukent: 1973.; Mamaxkanos A. Kymma rannapsa antuTesa. Y36eK THIH Ba
amabuétu. — 1990. — Ne6. 27-6.; Kapumor C. V36ek THIMHHHT Gaguuii yciryou. ®wunon.daH.IoK... IUCC.—
Camapkanz. 1993. — 221 6.; Illomakcynos A, Pacynos U, Kyurypos P, PyctamoB X. Y30eK THIH CTHIHCTHKACH. —
T:, 3amon, 1983. — 237 6.; MamaxxanoB A. CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CJIOKHBIX MPEJIORKESHUH COBPEMEHHOTO
y30€KCKOTO JIUTEpaTypHOTO si3biKa. ABTOped.nucc. MOKT.¢unon.Hayk. — TamkeHnt, 1991. — 59 c.; MycaeB K.
CTUnUCTHYECKHE BOIMPOCH! XYA0KECTBEHHOTO MEPEBOa C aHTIIMHCKOTO A3bIKa Ha y30eKckuil. ABToped. mucc. ...
kang. duaon. Hayk. — Camapkann, 1967. — 25 6.; Maxmymos H. Vxmarummap — o6pasian Tadakkyp Maxcyin //
V36ek tuim Ba amabuéti. — T.: 2011. Ne 3. — B. 19-24.; Bo6oxonosa JI.T. Uurim3 Twian cruimctukacd. — T.:
Vrurysun, 1995. — 140 6.; Wynmomes VY. XaxBuii MaTHIap Tap)KUMACHHHHT JIMHTBOCTHIMCTHK Ba
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYCHSTIApH (MHIJIM3 THJIMra TapXKuMa KWJIMHTAH y30eK Xank jaTtudaiapyd MHUCOIUIA).
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B  y30ekckoM  S3bIKO3HAHUU TOJOOHBIE  HCCIEAOBAHMS  BBITIOJIHEHbI
A .MaMaXOHOBBIM — O (YHKIMM aHTUTE3bl B CIOXKHBIX TPEIJIOKCHUSX, €€
0COOEHHOCTSX, SA3BIKOBBIX M PEYEBBIX CAMHMIAX, OOYCIABIMBAIOIIMX AHTHTE3Y",
N. YcapoBeiMm — 0 mpoOiemax oOIeld CTUJIMCTUKH CIOXKHBIX IMPEII0KEHUM Ha
IpUMepe AaCHHICTOHA, MOJIMCUHAETOHA, AHTUTE3bl M XMAa3Mbl®, MCCIEIOBAaHHE,
MOCBSIIIICHHOE  MCIOJIb30BAHUIO AHTUTE3bl B  XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, B
0COOEHHOCTH B II093MH, OBUIO IPOBEAEHO ydeHbIMH, Bpoge I. Kenmmépopoii®.
Poccuiickumu yuensivu E. ITnakcunoii®, E. ®ypcosoii’, JInao Hee—ﬁyBXOMg, C.
Koprokuna® wuccnenoBaHa  aHTUTE3a €  TOYKHM — 3PEHHS  SA3BIKOBEICHUS,
JUTEPATYPOBEICHMS, KOTHUTUBHOTO SI3bIKOBEJCHUS. PaOOThI TaKWX Y4YEHBIX, KaK
Anna ®enprakol®, Yummam Man, Cangpa Tommncon!!, Canna Xapabaryn®?, JL.
Bepraesal® u3 crpan EBpombl M IpYruX pEervMoHOB, IOCBSLICHBI JEKCHYECKHM
POTUBOPEUMSIM, AHTOHUMUYECKUM €IWHHUIIaM, OOpa3yIolUM aHTUTE3Y, POJH
AQHTUTE3bI B CO3/JAaHUU XYA0’KECTBEHHOI'O TEKCTA.

B omnmnuuu ot 3THX paboOT HACTOSAIIEE UCCEPTALMOHHOE HCCIIEA0BaHUE
paccMaTpuBaeT  BOMNPOCHI  YIOTPEOJICHUST ~ aHTUTE3bl B IMOATUYECKHUX
MPOU3BEACHUAX, WCMOJb30BAHUSI AHTUTE3bl B KAue€CTBE SI3bIKOBOM W peyYEBOM
€IMHULIBI JJIs1 OTOOpakeHUs KOHTpAcTa, MPOTUBOPEUU, TPUMEHEHUSI aHTUTE3bI B
AQHTJIUHUCKOM M y30€KCKOM XYyJOKECTBEHHON IuTepaType B KadecTBe ¢pasbl C
MOpP(hOIOTUUECKON TOYKU 3PEHHS U YaCTH PEUU C CUHTAKTUYECKOM TOUKHU 3pPEHUS,
a TaKXKe M3YyYEeHbl HX JEKCUYECKO-CEMAaHTUYECKUE OCOOEHHOCTH, CIIOCOObI
UCIIOJb30BaHUsl AHTUTE3bl B CO3JIaHUM XYJOKECTBEHHOW WHTEHIMU aBTOPA,
U30MOpPHUUECKOe U aTTIOMOp(hUUYECKOE CBOCOOpa3ue MCIOIb30BAHUS AHTUTE3bI B
AHTJIMACKUX U Y30E€KCKUX MOATUYECKUX MPOU3BEACHUSIX.

B3anMocCBA3aHHOCTD HCCIeA0BAHUS c IUIAHAMH HAYYHO-
HCCJIEN0BATEJbCKUX Pado0T BbICHIEr0 Y4Ye0HOIO 3aBelleHHS, B KOTOPOii
BbINOJIHEHA JuccepTanus. JluccepTalluOHHOE WCCIIEIOBAHUE BBITIOJTHEHO B
COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAy4YHO-HUCCIIEIOBATEILCKOM pPaboThl  Y30EKCKOTO

®wunomn. ¢an. ¢. x. (PhD) aucc .aBroped. — Tomkent: 2017. — 24 0.

SMamaxanos A. K¥ymma rammapna aarutesa. // V36ek T Ba anabuéTH. — T:, 1990. Ne6. — Bb. 27-35.

*Ycapos M.K. KymMa ramiap yMyMuii CTHIHCTHKACHHHHT MyaMMOJIapH (aCHHJIETOH, TIOJIMCHHIETOH, aHTHTE3a Ba
XHa3M MaTepHayuapu acocuaa). @uion. ¢aH. HoM. aucc. — AHmKoH: 2004. — 59 6.

5 Kenanéposa I'.C. ¥36ek Gamuuit HykTuaa antutesa (.Boxunos mebpusta Muconna). Oumos. Gam. HOM. Iuce. —
Tomkent: 2000. — 145 ©.

f[Inakcuna E.B.  AmnTuTe3a B 3aroloBkax  cTaTedi  poccuiickoii ¥ ()paHIy3ckoil  Ipecchl.
Astoped.auce...kau. Gpuioi.Hayk. — Ekarepenoypr, 2007. — 23 c.

"®ypcosa E.B. “JlucKypcHBHBIE MapaMeTpbl CTUIHCTUYECKOTO MPMEMa aHTHUTE3bl (HA MaTEpUAlle aHIJIOA3BIYHOrO
XYI0XKECTBEHHOTO TekcTa)”. Jlucc...kana. ¢pumon.Hayk. — Mocksa: 2008. — 185 c.

8Jlee-ilyex JImao. CTuiMCTHKA KOHTpacTa B aBToOHOrpaduueckoit mpose M.[opskoro u U.BynuHa.
Astoped.nucc...xau.gunon.nayk. — Cankr-IlerepOypr: 1999. — 22 c.

¥ Koprokuna E.C. TIpoGrnema onpeieneHns aHTUTE3bl B TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBAPSX M CIIPaBOYHMKaX // BecTHHK
Hwxeropoackoro ynusepcutera um. H.W. Jlo6aueBckoro. — Ne 5. — Hmkeropox, 2012. — C. 300-303.

OFeltracco Anna. Lexical Opposition and Discourse Contrast: A Data-driven Investigation. Doctoral Thesis. —
University of Bergamo. 2017. — 242 p.

1 william S.Mann, Sandra A.Thompson. Rhetorical structure Theory: A theory of Text organization. —University of
South Caroline: 1987. — 82 p.

Harabagiu S., Hickl A., and Lacatusu F. Negation, Contrast and Contradiction in Text Processing. // In Association
for the Advancement of Artificial Intelligence (AAAI). — Boston, 2006. Volume 6. — PP. 755-762.

13Bepraesa JI. B. AHTHTe3a Kak NPMHIMII OPraHU3ALMU XY/0KECTBEHHOTO TEKCTa (Ha MaTepuaje COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO 513bIKa): aBTOped. muc. kaua. guoin. Hayk: 10.02.04 / Bepraesa JI.B. — Munck, 1984. — 22 c.
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roCyJapCTBEHHOIO YHMBEPCHUTETA MHUPOBBIX S3bIKOB B PAMKAaX MHHOBALMOHHOTO
npoekTa Ha TeMy «Co3JaHue M BHEIPEHHE BHPTYaIbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE
UH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN W3 MPEIMETOB AaHTJIUACKON
cneruanbHocT» No [-204-4-5.

Hens wucciienoBaHus - HU3Y4YUTh B JIMHIBUCTHYECKO-COMOCTABUTEIHHOM
aCIeKkTe CEMaHTUYeCKHME M IparMarTH4ecKue  OCOOEHHOCTH  AHTUTE3BI,
UCIIOJIb3YEMOI B MO3TUYECKHX TEKCTaX HA AHIJIMUCKOM M y30€KCKOM sI3bIKax Ha
OCHOBe npou3sBeneHnit A0aynxamuaa Yynnana u Tomaca Dnumora.

3agaum uccJIe10BaHNA:

onucarb IOHATHE AHTUTE3bl, €€ H3YyYCHHE B  A3BIKO3HAHUU U
JUTEPATYpPOBEIECHUH, a TAKXKE CHELUPUIECKHE OCOOEHHOCTH;

BBISIBUTH JIMHIBUCTUYECKUE U CTHIIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH MPOM3BEICHUI
Abnynxamuna. Yynnana u Tomaca Dnuora;

000CHOBaTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE, KOMMYHUKATHBHO-
IparMaTH4eCKUe  acleKThl  AHTUTE3bl, HUCIOJIb3yeMble B  IO3TUYECKHX
npousBeneHusax Adaynxamuaa Yynnana u Tomaca DnuoTa;

000CHOBaTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE, KOMMYHUKAaTHBHO-
parMaTH4eCKUe  acleKThl  AHTUTE3bl, HCIOJIb3yeMble B  IO3TUYECKHX
npousBeneHusax Aoaynxamuaa Yynnana u Tomaca Dnuora.

O0beKTOM HMCCJIeIOBAHUS BBICTYNAIOT AHTUTE3Bl, HCIIOIb3YyEMBIE B
MO3TUYECKUX MPOU3BENCHUAX AHIVIMUCKOIO M Y30€KCKOro Mmo3ToB AbOmynxamuaa
Uynmnana u Tomaca Dnumora.

IIpeaMeroMm  HMCCIeIOBAHMSA  SBISIOTCS  JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKHE U
parMaTH4ecKhue OCOOEHHOCTH aHTUTE3, MCHOJb3YEMBIX B  IOITHYECKHX
IIPOU3BENICHUAX AHIIMMCKOro M y30€KCKOro mo3toB AOaynxamuga YUynnana u
Tomaca. Dnuora.

MeTtoabl ucciaeaoBanusi. B packpbITuu TeMbl UCCAEAOBAHUS MCIOJIb30BaHbI
KOMITOHEHTHBIM,  KJIaCCU(PUKALMUOHHBIM,  CONOCTABUTENbHBIA,  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUN, KOMMYHUKATUBHO-TIPArMAaTUYECKUIA METO/IbI, a TAKXKE HJIEMEHTHI
JMHTBOCTATUCTHYECKOTO METO/IA.

HayuyHasi HOBH3HA HCC/IeI0BAHMA:

000CHOBAHO, YTO S3BIKOBBIE M PEUYEBBIC E€IMHMUIIBI, BBIPAKAIOIINE CEMBI
NPOTUBOPEYU, AHTUTE3 U  KOHTPACTOB, HA  JIEKCUYECKOM  YPOBHE
BCTpeyaronuecs: B popMe aHTOHUMOB, CBOMCTBEHHBI KaK aHTJIUHUCKOMY SI3BIKY,
TaKk M Y30€KCKOMY $3bIKy, @ TO, YTO IPOTHUBOIIOCTABICHUS — «Ta301»,
BCTpPEYAIOIIHECS] B COCTaBHBIX MPEIJIOKEHUAX Y30EKCKOTO 53bIKa, OTCYTCTBYIOT
B AHIJIMHCKOM $3bIKE, BbIpaXalwT H30MOpdHUUecKue U auioMoppuUecKue
CBOWCTBA SI3bIKOBBIX €IMHULL 3TUX A3bIKOB;

JOKa3aHO, 4YTO aHTUTE3a, HCIOJb3yemMass B IOITHYECKUX TEKCTax Ha
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, C MOP(}OJIOTHYECKON TOYKH 3pEHus
(dbopmupyeTcss Ha OCHOBE aHTOHMMOB, MPUHAJUISKAIIUX K TAKUM KaTErOpUsM CJIOB,
KaK HMMEHA CYIIECTBUTENIbHbIC, NpUJIaraTesbHble, Hapeuus, IJIarojbl U €ro
conmyTCcTByIomKe (GopMbl (IpUYACTHE, OTIVIATOJIBLHOE UMS JEHCTBUS), a TaKkKe
OoTpULIATEIbHBIE CII0BOOOpa3oBaTenbHble CYy(Q(UKCHI, BO3HUKIIME MPH aHAIHU3E
aHTUTE3bI B Ipou3BeAeHusx A0aynxamuaa Yynnana u Tomaca 91m0Ta;
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000CHOBAHO, YTO MPHU JOCTHXKEHUHM MPAarMaTUYECKUX HUHTEHILIUA aBTOPOB B
Mpou3BeNeHUsAX ModToB AGaynxamuaa Uynnana u Tomaca Dnuorta, HOCPEICTBOM
BBIABJIICHUSI POJM SA3BIKOBBIX CPEICTB B IMO3THYECKMX TEKCTaX HA AaHIVIMMCKOM
A3BIKE, CJIOBA, OCHOBAHHBIE HA B3aUMHOM IPOTUBOPEYUH, UMEIOT JEHOTATUBHOE
3Ha4YeHHE, a B y30CKCKOM SI3bIKE — KOHHOTaTUBHOE 3HAUCHUE;

NOKa3aHO, 4YTO JUIsl JAOCTH)KEHHUS IparMaTUYEeCKUX WHTEHLUWW aBTOpA, B
YaCTHOCTH I NMPUBJICYEHUS BHUMAHUS YMUTATENSA, B AHIVIMMCKUX MO3THYECKHUX
TEKCTaX MCHOJB3YIOTCS TaKhe CTWIMCTHYECKHE CpeAcTBa, Kak MeTtadopa,
aHTUTE3a, METOHUMUS, AJUTIO3US, a B Y30€KCKOW M033uu — Meradopa, aHTUTE3a,
OJIYLLIEBIICHUE, UPOHUS U TAKXKE MPOBEJAECH COIMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 AKTUBHBIX
CTWJIMCTUYECKUX COYETAHHM B MOITUYECKHX TEKCTaX B AHTJIMICKOM U y30€KCKOM
A3bIKAX.

IIpakTHyeckoe 3HAYEHHE UCCIAEAOBAHUSA COCTOUT B CIEAYIOLIEM:

BBISIBJICHBI XapaKTEPUCTHUKU TAaKUX TOHATUNA B AHTIUHCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKAX, KaK TIPOTHUBONOCTABJIEHUE, NPOTHUBOPEUYNE, KOHTPACT, a TaKKe
ONpeaeeHbl UX OTIUYUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH;

MPOAHAJIM3UPOBAHBl TO3TUYECKHE TMPOU3BENICHUS TMO3TOB AOaynxamuaa
Uynnana wu Tomaca. Onmotra, a Takke pPacKpbIThl MOP(OJIOTHYECKHE,
CUHTAaKTHUYECKHE, CEMAHTHYECKUE OCOOEHHOCTH CJIOB-aHTOHUMOB, TTOPOKIAFOIINX
AHTHUTE3Y;

OlpeseNieHbl  CIOCOOBl  MCMOJNb30BaHWS ~ AHTUTE3bl B Iepefade
XYJO’KECTBEHHOW MHTEHIMU aBTOpa B AHIVIMMCKUI M Y30€KCKHUX MO3THYECKHX
TEKCTax;

IpPUBEJICHBl CBEICHUS 00 HCIOJB30BAaHUU TAKUX CTHIIMCTUYECKHX CPEACTB,
Kak Meradopa, METOHUMHUS, NMEPCOHU(UKALINA, AJUIFO3Us, CpPaBHEHUE, IOBTOpP B
AHTUTE3€ Il CO3JAHUs  XYJOXKECTBEHHONM MHTEHUMHM B  IOITUYECKUX
MTPOU3BEACHUS COMTOCTABIIIEMBIX S3BIKOB.

JlocTOBEpHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJACI0OBAHUS ONPENEIAETCS TEM, YTO
WCIIOJb30BAaHHBIE B MCCIEAOBAaHWHA HAy4HBIE IOAXOIBI, METOJOJOTHYECKUE
MIPUEMBI, TEOPETHYECKUE CBEIEHUS ObUIM 3aMMCTBOBAaHbl M3 HAJEKHBIX
HMCTOYHHUKOB, TPUBOAUMBIE MPAKTUYECKHE MPUMEPHl OCHOBAHBI Ha SI3bIKOBOM
Marepualie, NPUMEHEHBI COBPEMEHHBIE METOJbl HCCIEAOBAaHUA, a TaKKe
0oOyCJIOBJIEHbI ~BHEAPEHHOCTHIO B TMPAKTHKy BBIBOJOB, MPEIVIOKEHUN H
pEeKOMeH A, OnmyOJUKOBAHHBIX B COOpPHMKAaX MAaTE€pPUATIOB PECITyOIMKAHCKHUX,
MEXIyHApOJHbIX HAayYHO-METOJUYECKUX, HAay4YHO-NPAKTUYECKUX KOH(EpEHLUH,
CTaThsIX, OMMyOJMKOBAHHBIX B )KypHasIaX, BKIIOYEHHBIX B criucok BAK PecmyGnrku
V30ekucraH, B 3apyOeKHbIX U3JaHUSIX, & TAKXKE TEM, UTO MOJTYUYCHHbIE PE3YIIbTaThl
MOATBEPAKAEHBI TOJITHOMOYHBIMU OPTaHU3AUSIMU.

Hay4yHoe M mnpakruyeckoe 3HAa4YeHHE Pe3yJabTAaTOB HUCCICI0BaHMS.
HccnenoBanne mNpencTaBisieT ONPENEICHHYIO HAayyHYI0 LEHHOCTh B ILUIAHE
IIUPOKOTO MCIIOJIb30BAHUS M3JI0KEHHBIX B HEM PE3YJbTATOB, TEOPETHUYECKHUX
MATEPUAIOB, AHAIIM3UPYIOLIUX CIIOT MO3THYECKUX IMPOU3BEACHUN HA AHTIIMKUCKOM
U Y30€KCKOM S3bIKaX, CTUJIMCTUYECKUX IPUEMOB, UCTIOIb30BAHHBIX B MOITUYECKUX
TEKCTaX, B YaCTHOCTH, MPUMEHEHHUS aHTHUTE3bl, €€ MOP(OJIOTHUECKUX,
CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHMUECKHX M MparMaTH4eCKuX OCOOEHHOCTEHW, B IIMPOKOM
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UCCJIEIOBAHUU CTUJIEH aHTJIMACKON U y30€KCKOM JIuTepaTyphl, U3yUYeHUs BOIPOCOB
JUHTBOCTHJINCTAKM B  TIEPEBOJIOBEJCHUH, KOTHUTHUBHBIX, KOHIICTITYaJbHBIX
O0COOCHHOCTEH pa3HBIX CTHIMCTUYECKUX CPEICTB, HAMHCAHUS MOHOTPAPHUECKUX
MCCJIEIOBAHUM B COITOCTABUTEIBLHOM ACIIEKTE.

[IpakTHueckoe 3HaYEHUE PE3yJIbTATOB UCCIENOBAHNUS COCTOUT B TOM, UYTO HX
MO>KHO HCIOJIb30BaTh B MPOLECCE MNPENOAaBaHUs AHTIIMACKOrO M y30€KCKOro
S3BIKOB, CO3JIaHMsI TEKCTOB JIEKIIMH MO TakuM TMpeameTaMm, Kak «CTUIUCTHKA
AHTJIMHACKOTO si3bIKa», « CTWIMCTUKA U PEaKTUPOBAHUE TEKCTa», «JIMHrBHUCTHKA
TekcTay, «CpaBHHUTENbHas THUHOJOTUA», «Teopusi mnepeBoda» HampaBleHUN
«MHOCTpaHHBIM s3bIK W JuTeparypa», «Teopus u mHpakTUKa MepeBoAa», IMpH
MOJITOTOBKE PAa3HBIX METOAMYECKHX TMOCOOUH, pa3paboTke Yy4YeOHUKOB ISt
0akajaBpOB M MAarucTpoB BY30B, TOTOBSIIMX (UIOJOTOB M MEPEBOAYUKOB,
COCTaBJICHHH CJIOBapeil Ha JIBYX SI3bIKAX.

BHenpenne pe3yiabTaToB HcciegoBaHusi. Ha OCHOBE COMOCTaBUTEIBHOIO
aHaJIM3a CEMAHTHMYECKMX W NPArMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH XYJ0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB HA aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX:

BBIBOJIBI, TJI¢ OBIJIO YCTAHOBIJICHO, YTO SI3BIKOBBIC W PEUCBBIC CIWHMIIBI,
BBIpA)KaloIIMe MPOTUBOPEUUE, AHTUTE3y, KOHTPACT M BCTpedYarolluecs Ha
JIEKCUYECKOM YypPOBHE B BHJEC AHTOHUMOB, Ha CHHTAaKCHUYECKOM — B BHUJIEC
KOHTpAacTa XapaKTepHbl Uil AHIJIMHCKOTO $3bIKa, a B Y30€KCKOM S3bIKE
3HAYEHHWE KOHTPACTA BHIPAXKEHO M30MOP(PHBIMU U aTIOMOPGHBIMU CBONCTBAMU
ObIM  WUCMOJIb30BaHBI B MPAKTUYECKOM  TpoekTe  TamKeHTCKOro
rOCy/IapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa Y30€KCKOTO S3bIKa W JIUTEPATYpPbl HMEHU
Amumepa Haoum Ne F3-20191258 nHa Temy «Co3maHue MHOTOS3bIKOBOU
(y30eKkckuit, pycCKud, aHIJIMHUCKUN  SI3bIKM) BJIEKTPOHHOW  IIaT@opmbl
y30ekckoit  gureparypel» (CmpaBka  TamkeHTCKOro  TocyaapCTBEHHOTO
YHHUBEpcUTETa Yy30€KCKOTO s3blka M JUTeparypbl uMeHu Aunwumiepa Habou
No0311-1303 ot 04.07.2023 rona). B pesynaprare TOT (hakT, 4TO OOJBIIMHCTBO
CJIOBOCOYETAHUM, BBIPAXKAIOIIUX KOHTPACT M MPOTUBOpPEYHE, OCHOBAHbI Ha
AaHTOHMMAaX, CBSA3aHHBIX C TAaKWUMH TPyINIaMd CJIOB, KakKk HMeEHa
CYLIECTBUTENbHBIE, IpUIaraTeIbHble, HAPEUus, TJIarojbl U €ro CONMyTCTBYIOLINE
dbopmbl (TTpUYacTHE, OTIJIAroJbHOE UMS JIEHCTBUS), MOCIYKWJIH OO0OTaICHUIO
Hay4YHO-TEOPETUUECKON KOHIICTIIIMY TTPOCKTA HOBLIMH MHCHUSMH U B3TJISIaMH;

BBIBOJIbI, KACATEIILHO TOTO, YTO MPHU JOCTHKEHUU MPArMaTUHYECKUX UHTEHIUI
aBTOpa, B YaCTHOCTU [Jisl TPHUBICYCHUS BHUMAHUS YUTATENs, B AHTJIMHCKUX
MOATHYECKUX TEKCTAaX MCIOIb3YIOTCS TaKWe CTHWIMCTHYECKHE CPEACTBa, Kak
Metadopa, aHTUTE3a, METOHUMHS, AJUTIO3UsA, a B Y30€KCKOU mola3un — meradopa,
aHTUTE3a, OJYIICBJICHHE, WPOHUS OBUIM WCIOJIb30BaHKl B pabdore Otnena
MEXIYHAPOJHBIX OTHOIIEHUN M XYyJA0XKECTBEHHOro mepeBoja Coro3a mucareneit
V36ekucrana (CnpaBka Coroza mnucareneid Y3z0ekuctana Ne (01-03/806 ot
17.06.2022 r.). B pe3ynbTare npu CpaBHUTEILHOM aHaJM3€ MEPEBOJOB aHTUTE3 B
noa3un Aobaynxamuna Yonmona um Tomaca DnumoTa aHTUTE3a B MO3TUYECKOM
MEPEBO/IE pACCMATPUBAETCS KaK CTHJIMCTUYECKUA MHCTPYMEHT, YTO MOCITY>KHIIO
Hay4YHO-METOJAMYECKUM PECYpPCOM JUIsl MCIOJIb30BaHUSI MPHU MEPEBOAE APYIHX
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POU3BEIACHUN, a INPAarMaTU4YECKUN AHAIN3 IO3TUYECKUX TEKCTOB — BaKHBIM
HMCTOYHHKOM MPHU MEPEBOJE MPOU3BEICHUN JaHHBIX MMHUCATEEH.

BBIBOJBI O TOM, YTO AHTHUTE3a, MCHOJb3ye€Mas B IMOATHYECKUX TEKCTax Ha
aHTTUIICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, C MOP(OIOTHUECKONH TOYKU 3pEHHUS
(dopMupyeTcsi Ha OCHOBE aHTOHUMOB, PUHAIIICKAIIUX K TAKUM KaTETOPHIM CIIOB,
KaK HMMEHA CYIIECTBUTENIbHbIC, NpHUJIaraTebHble, HApeuus, IJIArojbl U €ro
COIMYTCTBYIOIMKE (POpMBI (MpUYACTHE, OTTIAroJbHOE HMMS ACHCTBHS), a TaKKe
OTpHULIATENIbHBIE CI0BOOOpa30BaTeNIbHbIE CY()(PUKCHI, BO3HUKIIUE IPU aHAIM3E
KOMIIOHEHTOB aHTUTE3bl B mpousBeneHusx A. YUymnmana u T. Damora ObLM
UCIIOJIB30BAaHbl B IPAKTUYECKOM IIPOEKTe TalKeHTCKOro TIocCyJapCTBEHHOTO
yHHMBEpCUTETa Y30€KCKOro s3blka U JuTepatypbl umeHu Aummepa Hasou
Ne F3-20191258 na temy «Co3naHue MHOTOSI3bIKOBOM (y30€KCKUiA, PYCCKUH,
AHTJIMICKUH S3BIKH) JIEKTPOHHOM IIaT(OopMbl y30eKcKol nutepaTyps» (CrpaBka
TamkeHTCKOro TroCylIapCTBEHHOIO  YHUBEpCUTETa  Y30€KCKOro  sI3bIka M|
muteparypsl uMeHn Ausmmepa Hasom Ne0311-1303 ot 04.07.2023 roma). B
pe3yabTaTte TOT (PAKT, YTO OOJBUIMHCTBO CJIOBOCOYETAHHM, BBIPAXKAIOLIUX
KOHTpPacT W MPOTUBOPEYHE, OCHOBAHBI HAa AHTOHUMAX, CBSA3aHHBIX C TAaKUMHU
rpyniaMy CJIOB, KaK HMMEHa CYyIIECTBUTENbHbIC, NpUJIaraTelibHble, Hapeyus,
[JIarojibl M €ro ComyTcTByromue (opmbl (IIpUYacTHE, OTIJIArOJbHOE MM
JEUCTBUA), TOCITYKIIA 000TalIEHUIO0 HAYyYHO-TEOPETUYECKON KOHIIETIIIMH MPOEKTa
HOBBIMM MHEHUSMU U B3IJISaMU;

BBIBOJIBI, KACATEJIBHO TOTO, YTO MPU JOCTHKEHUH IPAarMaTUYECKUX UHTEHIUI
aBTOPOB B IPOU3BEACHUAX MOATOB AbOnynxamuaa Yynmana u Tomaca Dmmora,
IOCPEJCTBOM BBISIBJICHUSI POJIM SA3BIKOBBIX CPEJICTB B ITO3THMYECKUX TEKCTAX Ha
AHTJINKMCKOM SI3BIKE, CJIOBA, OCHOBAHHBIC HA B3aMMHOM NPOTUBOPEYMH, WMEKOT
J€HOTaTUBHOE 3HAYEHHE, a B y30EKCKOM s3bIKE€ — KOHHOTATUBHOE 3HAUE€HUE ObUIN
MCIIOJIb30BaHbl MpHU pa3paboTke nmyHkTa 35 «lIporpaMmbl KOMIUIEKCHBIX MEp IO
Pa3BUTHIO CHUCTEMbl M3JIaHUA W PACHPOCTPAHEHUS KHIDKHOW MPOAYKIUH,
MOBBIIICHUIO  KYJbTYpbl UTE€HUs» MHHHCTEpCTBA KyJdbTyphl PecrnyOnnku
V30ekuctan (CrpaBka MuHHCTepcTBa KynbTypbhl PecnyOnuku VY30ekucraH
Ne(3-12-13-4158 ot 6 okta0pst 2022 roma). B pesynprare B pamkax JaHHOUN
MporpamMMbl JOCTUTHYTA KauyeCTBEHHAs pealn3alysi MPOLECCOB MO Pa3BUTHUIO
CUCTEMbl H3JaHUS M PACHPOCTPAHEHUS KHI)KHOW MPOIYKUWHU, TOBBIIIEHUIO
nporarasbl ¥ KyJIbTypbl YUTEHUS.

AnpobGanusi pe3yabTaToB HccjaenoBaHusa. llo pesyinpraram JaHHOTO
UCCIIEIOBaHUsI OBUTM TMOJATOTOBJIEHBI JIEKUMHU A ABYX HAayYHO-NPAKTUYECKUX
KOH(MEpeHIni, ABYX MEXKIYHApOIAHBIX M JABYX pPECHyOJMKaHCKUX (POPYyMOB H
MIPOBEICHBI OOCYKICHHUSI.

Ony0IMKOBaHHOCTH pe3yabTaToB HCCJIeIOBAHMS. Pe3synbratel
JMCCEePTAIMOHHOTO MCCJEAOBAaHUA OOCYXJaIMCh Ha [ MEXKIYHApOAHBIX U
4 HaIIMOHANIbHBIX HAYYHO-TPAKTUYECKUX KOH(PEPEeHLIHSIX.

Iyoankanusi pe3yabTaToB HcciaenoBanusa. [lo teme nuccepranuu ObLIO
onmyonukoBaHo 20 Hay4HbIX pabOT, B TOM 4YHclie 9 HAay4yHbIX CTaTeil, U3 HUX 5
cTaTeil ObLTM OMYOJIMKOBAHbBI B HAIIMOHAJBHBIX HAYYHBIX KypHajax, a 4 CTaTbu - B

33



3apyOCKHBIX HAYYHBIX XKypHajaX, peKOMEHIOBaHHBIX BEICIIECH aTTecTarMOHHON
komuccuert PeciyOnmku Y30ekucras.

CTpykTypa um o0beM auccepramuu. J(uccepramusi COCTOMT W3 BBEIACHUS,
TpeX TJIaB, BBIBOJIa M CIIMCKa HCIIOJb30BaHHON JHTepaTyphl. OOmuii o0beM
nucceprannu cocrasisieT 130 cTpaHuLb.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBegeHum  00OCHOBaHBI  aKTYalbHOCTh H  HEOOXOIUMOCTH
UCCIIEIOBAHUS, YKA3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAIIPABJICHUSAM Pa3BUTHS
HAayKH M TE€XHOJIOTUH peciyOJIMKH, MMOKa3aHa CTENeHb M3yYeHHOCTH MPOOJIEeMBlI,
ompeAesieHbl 1eJdb W 3aJadd HUCCIEIOBaHUSA, ONHCAHbl METOJbl, OOBEKT U
npeaMeT — UCCIENOBaHMWsS, HaydHas HOBU3Ha  pabOThl, JOCTOBEPHOCTH
MOJIyYeHHBIX pe3yJIbTaTOB, OOOCHOBaHAa HAY4YHO-NpPaKTHYEeCKash 3HAYUMOCTb,
BHEJPEHHOCTh  pPE3YyJIbTATOB  HUCCIEAOBAHUA B  MOPAaKTUKy U HX
anpoOMpPOBAaHHOCTb, MPHUBEJAEHBI CBEICHHS 00 OMmyOJMKOBaHHBIX padoTax,
CTPYKTYypE U 00beMe TUCCepTallUH.

B nepBoil rmaBe auccepranun: «AHTHUTE3a KAaK 00BEKT HCCJIe0BAHMS
COMOCTABUTEJIBLHOI0 S3LIKOBEAEHUSD» HCCIEI0BAHBl TEOPETUYECKUE OCHOBBI
SI3BIKOBBIX €JIMHMI], O3HAYAIOIIUX MPOTUBOIIOCTABIICHHE, OMUCAHA M3YYEHHOCTH
AQHTUTE3bl B S3BIKOBEICHUM W JIMTEPATYPOBEICHUM, WCCICIOBAHO TOHSTHE
AHTUTE3BI U €€ OCOOCHHOCTH.

B sa3pIkO3HAHMKM  CO37]aHO  HECKOJBKO  TOHSATHHM,  0003HAYaArOIIMX
npotuBopeurie. B HampaBnenuu, OnuszkoMm K [Ipakckod IIKoJie JIMHTBUCTHKH,
HCIIONB3YIOTCA B ATOM OTHOIIEHUU JIBa TEPMHUHA, TO €CTh «IPOTHUBOPEUUE» U
«koHTpacT». OHH HCHOJIB3YIOTCSI HAa OCHOBE IMPUHLMINA NapagurMaTUKU U
cuHtarmMatukd. B paborax A. MaptuHe mOJ KOHTPACTOM TOHUMAIOTCS
B3aMMOOTHOUIIEHUSI MEXIY €AUHUILIAMU B LIETIOYKE PEUH, TPOTUBOPEUHE BHIPAKAET
OTHOIIEHUS MEXIy €IUHULAMH, OTHOCAIIMMHUCA K OJMHAKOBOM mapaaurmels.
PaccmoTpeB sI3bIKOBBIE CPEACTBA, OTOOpaXKAIOIIUE TPOTUBOPEUUS] HA aHTJIMHCKOM
U y30€KCKOM $3BIKaxX, COWIM II€JIeCOO0pa3HbIM H3y4yaTh HX, pa3/leliuB Ha
JIEKCUYECKHE M CHUHTAKTUYECKHE CpEeACTBA. AHTOHUMHUS B S3bIKO3HAHUU — OTO
MPOTUBOIOJIO)KHOCTh IO 3HAYEHHUIO S3BIKOBBIX €IUHMI] OJHOTO YPOBHSI — CJIOB,
MopdeM, CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH W T. 1. AHTATE3a O3Haydaer
COTIOCTAaBJICHNUE WJIM MPOTUBOIOCTABICHUE KOHTPACTHBIX MOHSATUNA WK 00pa3oB B
XYyJI0)KECTBEHHOU peun. B o6pa3zoBanny OOJIBIIMHCTBA aHTUTE3 0CO00E 3HAUCHUE
MMEIOT AaHTOHUMBI. B nHTeparype CHUHTaKCMYecKass €IWHUIA aHTUTE3bl
HCIIOJIB3YETCS B BUJIE CBOCOOPA3HOTO XY0KECTBEHHO BBIPA3UTEIILHOTO CPECTBA
JUISl TIPUBJICYCHUS] BHUMAHUS YUTATENs, 3TO MO3BOJSET HAM HWHTEPIPETUPOBATH
AHTUTE3Y B JIUTEPATYPOBEICHUN KaK CPEACTBO XYI0KECTBEHHOTO M300paKEeHMSI, a
B SI3bIKOBE/ICHUU — KaK CTUJIMCTUYECKHI MPHUEM.

B co3ganuu koHTpacta Hapsay C TMOJHBIMA AHTOHHMAaMH HCIOJIb3YIOTCS
JIpyrue JIMHTBUCTHUYECKHE cpeacTBa. Hampumep, KOHBepCHUsI M DKOHUMBI.
KonBepcus — 310 mapHble clioBa, OTOOpa)karoIIUe OJHY U Ty K€ CUTYyaIHI0 C

14 Maprune Angpes. OcHOBEI o6mieii muarBucTuKH. — M.: YPCC, 2004. — C. 221.
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pa3HBIX TOYEK 3PEHUS, C JIUAMETPAIbHBIX MO3ULMUKA B OTHOLICHUM pPa3HBIX
y4acTHUKOB 310l curyaruu (Sell - buy, borrow - lend). Dxormmer — 06o0maronHe
CJIOBa, UMEIOIIME OAMHAKOBLIN YPOBEHH C 00MUM TUrepoHuMoM. OMHAKOBEIE TI0
MO3UIIMA U (PYHKIIMU JaHHBIC CIIOBA OTHOCITCS K OJHOMY TOYHOMY TOHSITHIO
(father - mother, winter - summer)®. IlogoOHBIE BHIBI AHTOHHMOB AKTUBHO
y4acTBYIOT B 00pa3oBaHUM aHTUTE3BI. [Ipu UX mepexojie OT JIEKCUYECKOTro YPOBHS
B CHUHTAKTUYECKUH, TO €CTh MNPHU MPEBPALICHUH B MPOAYKT PEUYU BBIMNOJHSIIOT
(GYHKIHIO aHTUTE3HBI.

OcHOBHasi CTWJIMCTHYECKas 3ajadya S3BIKOBBIX CpEJICTB, 0003HAYAIOIIUX
OPOTUBOPEYHS,, TO €CTh AHTOHHMOB, — CIIYXKWThb JIEKCHYECKUM CPEIACTBOM,
BBIPQKAIOIIUM AHTUTE3Y. AHTHTE3a B KA4e€CTBE CTUJIMCTUYECKOTO CpPEACTBA
IIMPOKO PACIpPOCTPaHEHA B YCTHOM HApOJHOM TBOPYECTBE, B YAaCTHOCTH, B
MOCJIOBHUIIAX M TIOTOBOPKax: Monodomy paboma, cmapyy nouem.

AHTHTE3a — 3T0 O00phOa JBYX NMPOTUBOMOJIOKHOCTEH. OHA MMEET MPOCTYIO:
«CunpHBIN BCErla HEMOIIIEH B CBOMX OOBHHEHHAX» U CI0XHYI0 (hopmy: «Korma B
KpPOBH KWIIUT OTOHb, IAPUT Kakas-TO TailHas XOJIOMHOCTb». B momo0HBIX
CUTYAIMSIX HECKOJIBKO Map aHTOHUMOB CO3/IAl0T CIOKHYIO aHTUTE3Y.

AHTHTE3a H3yueHa Y30€KCKUMHU U 3apyOCKHBIMHU YUYEHBIMH B acCMEKTax
SI3bIKOBE/ICHUS, JINTEPATYPOBEJCHUS, KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTUKU. B HaydHBIX
HCCIICIOBAHUSIX, B OCHOBHOM, pPAacCMOTPEHBI JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTHU
INPUMEHEHUSI AaHTUTE3bI B PEUH, TPOSIBIEHHE AHTOHUMOB B JIEKCUYECKHUX €IUHUIIAX
peuH, U HAJIMYUe JIECTPYKTUBHBIX CBOMCTB BCJEACTBHE OTOOpaXEHHUSI B TEKCTaX.
VYKazaHbl TaKKE UX pa3IUUHsL.

A. MamaXOHOB OTHOCHUTEIIbHO AHTHTE3bl BBIJBUTA€T TAKYI0 TOUKY 3PECHUS:
«AHTUTE3a — 3TO METOJ COIOCTABJICHUS PAa3HBIX [0 3HAYECHUIO MOHITHUH,
OTPULIAIONIMX 3HAYEHHS MPOTHUBOIOJOXHBIX MBICIEH, HCHOJB3YEMbIX IS
YCUJICHUSI BBIPA3UTEIBHOTO BO3JICUCTBUSA pPeUYU. DTOT METOJl B HACTOSIIEE BpeMs
IIUPOKO MPUMEHSIETCS B Y30€KCKOM JIMTEpaTypHOM si3bike. OCHOBHAsI (PyHKIIUS
AQHTUTE3bl COCTOUT B HArHETAHUM KOHTpacTa. SIBJICHUE AHTUTE3bl BO3HUKAET B
pe3yJibTaTe MPOTUBOMOCTABICHUS HA OCHOBE CEMAaHTHYECKOI0 KOHTpacTa €IUHUIL
peuu, HUMEIOMUX  CHEHUATbHYH)  CHUHTAaKTUYECKYl0  CTPYKTYpy  paiau
CTHIMCTUYECKHX Ieneiinte.

I[To muenuro WM. VYcapoBa, «SBJI€HHE AHTUTE3bl — 3TO YHUBEPCAIBHOE
S3bIKOBOE SIBJICHUE, BBIPAXKEHHOE CJIOKHBIMH MPEIJIOKEHUSIMHU, COCTOSIIMMH B
OCHOBHOM M3 JIBYX KOMIIOHEHTOB. B HHX OTpa)karoTCs MPOTUBOIOJIOKHbBIE KaK IO
dopme, Tak U JIOTMYECKH COOBITHS, TIOCPEIICTBOM YEro OTOOpaXKaroTCs
HECOOTBETCTBUS B OOBLEKTUBHOM peanbHOCTU» .

Cornmacno I'. Kenamé€poBoil, aHTHTE3a O3HAYaeT MNPOTHUBONOCTABICHHUE.
OTUM  XYJO0XECTBEHHO-BBIPA3UTEIbHBIM  MOJIB3YIOTCS  JJISI  YCHJICHUS
BBIPA3UTEILHOCTH C 1IE€JIBI0O CPAaBHEHMS MPOTUBOIOJOXKHBIX MOHSITHUM, MBICICH,

15 Cempix D.B. KonTpacT B 1od?3uM Kak OAMH W3 TUIOB BHIABIDKeHHA: Jlucc...kaHn. ¢umon. Hayk. — CaHKT-
IetepOypr, 1997. — C. 208.

16Mamaxanos A. KyuMa ramapaa antutesa. Y36ek Timm Ba agabuéru. — 1990. — Ne6. — B. 27.

1737021p013.1/1.1<. Kymma ramnap ymyMuii CTUIMCTHKACHHUHT MyaMMOJIapH (aCHHJIETOH, TIOJMCUH]IETOH, aHTHTE3a Ba
XHa3M MaTepuaiuiapu acocunia). dwmon. dhan. HoM. aucc. — ArmmkoH: 2004. — B.17.
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00pa3oB, COOBITMH | SBJICHHWH, XapaKTepoB JUYHOCTEH. B molaTuueckux
MIPOU3BECHUSAX AHTUTE3Y HUCIOJb3YIOT B KauyeCTBE Ba)KHOT'O XYJO0KECTBEHHO-
ITOTUYECKOTO CpencTBa. B HeM nBa nruaMeTpaabHO MPOTUBOIIOJIOKHBIX ITOII0CA
OTPULAIOT JApPYyr JApyra, WMes B BHUAY HIPOTUBOCTOSAHUE MbIciaeld. UYUToObI
OILYTUTh, OCMBICIIUTh 3TO YHUTATENb JOJDKEH CKOHLIEHTPUPOBATHCA Ha
IPOTHBONOCTABISAEMBIX BELIAX MM ABICHUIX 'S,

JILA. Benenckasa u JL.I'. I1aBioBa momnararoT, 4TO «aHTUTE30M IOJIB3YIOTCS,
9TOObl OXKHUBUTH pEUYb, MPUJATh €W SMOLUUOHAIBHOCTb, BBIPA3ZUTEILHOCTD,
o6pasHoCcTH» . Meron, OCHOBAHHBIN Ha IPOTUBONIOCTABIECHUN
B3aMMOUMCKIIIOYAIOIINX SIBJICHUM W 4YEPT, HA3bIBAETCA AaHTUTE30i: OCHOBHOE
OTJIMYUTENIBHOE CBOMCTBO 3TOT0 CTHJIMCTHYECKOTO CPEACTBA B TOM, UTO JIBE YaCTU
AHTUTE3bl B3aWMOJIOIOIHAIOT NIPYT JpYyra, 3TO YCUJIMBAECT €€ BBIPA3UTEIbHBIN
noreHuan’,

B «The New Encyclopedia Britannica» npuBoAuTCs clieqyrollee ONUCaHue
antute3sl: “a figure of speech in which irreconcilable opposites or strongly
contrasting ideas are placed in sharp juxtaposition and sustained tension” (crmoco6
peun, nepeaarouii 0eCKOMIPOMUCCHBIE U TPOTHBOIIOJIOKHBIE MBICIIN, TOCTOSHHO
BBIPAKAIOMINECS B PE3KOM THMaMETPaIbHOCTH).,

AHTHTE3A — 3TO CTWJIMCTUYECKAN ITPUEM IS BBIPAKEHHUS IPOTUBOCTOSHAN 1
IIPOTUBOPEYMH, KOTOPHI OCHOBAH HAa AHTOHMUMAX, TO €CTh B Ka)XJOW aHTHUTE3E
MMEETC aHTOHOMHUYHOCTh. B XyZ10)K€CTBEHHOM TEKCTE aHTUTE3a BBIIIOIHIET POJIb
CpPEICTBA XYIOXKECTBEHHOTO BBIPAXKEHUS, M HCIOJB3YETCS I yCUIICHMS
BO3JICHCTBHS, JKCIPECCUU. B OTIMYMM OT aHTOHMMA AHTUTE3a HMCHOJIB3YETCS B
MHUKpPO- ¥  MaKpOTEKCTaX, TMpU 3TOM O0JIaJjaeT CUHTAaKTUYECKUMH U
CUHTarMaTH4E€CKUMU CBOMCTBAMU.

Bropas rnaBa nuccepranuu Has3blBaeTcs «JIMHIBHCTHYECKHE 0COOCHHOCTH
AHTHUTE3bl B AHIVIMHUCKOM M Y30eKCKOM s3bIkax». B Hell wuccienyrorcs
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKa W HUCIOJIb30BAaHUE AHTUTE3 Ha
pUMepe TMOITHUYECKUX TMPOU3BEACHUN BHUJIHOTO MPEACTAaBUTENS Yy30€KCKOH
nutepatypbsl AOaynxamuna CynaiimaHa YynmnaHa ¥ M3BECTHOTO MpPEACTaBUTENS
aHrIMicKon nurepaTypsl Tomaca CtpeHca Dnnora.

JIutepatypHblii s3bIK — BbicIIas (¢opMa A3bIKa, MepepadoTaHHas U
HOPMHMpOBaHHasA, CIyXKallasg YJIOBJIETBOPEHUIO KYJbTYPHBIX MOTpeOHOCTEN
Hocutenel s3pika. CyliecTBYIOT 1B€ (POPMBI JIUTEPATYPHOTO S3bIKa — MMCbMEHHAs
U ycTHas. JIro0o# nuTepaTypHbIi 361K (POPMUPYETCS HA OCHOBE YCTHOM HAPOIHOM
peud U o000OmIaeT JUANEKTbl, CBOWCTBEHHbIE $A3BIKY JaHHOIO Hapoja,
nepepadaTbIBaeT, Jenas MOHATHBIM JJI1 HOCUTEJEH TUaIeKTOB.

SI3bIK  XYAOXKECTBEHHBIX TPOU3BEACHUM IMOAUYMHSAETCS CBOECOOpPA3HBIM
3aKOHOMEPHOCTSIM XYZO0’KECTBEHHOro cTwisl. [lepeHnMas XyJ10)KECTBEHHYIO peyb
HapoJla, HCHOJb3yeMyl0 B  OOILIEHWMH, TMOAT WJIM THUcaTeldb  CO3JAeT

8K enmuépona I'.C. V36ex 6aaunii HykTna antuTesa (O.Boxuaos mebpusti Mucomnaa). ®uaon. haH. HOM. auce. —
Tomkent: 2000. — b. 27.

Beennckas JI.A., ITasnosa JI.I'. Uenoseuckoe cioBo Moryuee... — M.: IIpocsemenue, 1984. — C.98.

DCepreny, I1. UckyceTBo peun Ha cyneto. — Mocksa: FOpaiit, 2024. — C.99.

21 The New Encyclopedia Britannica. 15th ed. — London: Encyclopedia Britannica, Inc., 1993. Vol. 3. — P. 588.
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BBICOKOXY/IO’)KECTBEHHOE TpPOM3BeIeHUE. B 3TOM mpouecce 3aeiCTBYET pa3HbIe
XyJA0KECTBEHHO-N300pa3UTEIbHBIE CPEACTBA S3blKa, KOTOPHIE MPUBJICKAIOT U
yJIEp>)KUBAIOT BHUMAHHUE YUTATEIA.

AHanmu3upyst JIMHTBOCTUJIMCTUYECKHUE 0COOCHHOCTH MTOATUYECKUX
npousBeneHuid A. Uynamana u T. DnuoTa, Mbl OTMETHIIM, YTO B HMX MaCTEPCKHU
HCIIOJB30BaHbl TAKWE CTUIMCTUYSCKHE NPHEMBI, Kak MeTadopa, IpeyBeIndcHUe,
MepCOHU(PUKANMS, YMOA00JeHHe, METOHHMHS. OJTO TOBOPHUT O TOM, 4YTO B
MIPOU3BEICHUSAX MIOATOB HIAPOKO YIOTPEOIISIOTCS Xy 105KECTBEHHO-
M300pa3uTeNbHBIC CPEJICTBA S3bIKA.

Ocoboe BHUMaHHE YJIEISACTCS HCIOJIB30BAHUIO TaKOTO0 CTHJIMCTHYECKOTO
cCpeAcTBa, Kak aHTuTe3a. UTo O0OBSICHIETCS CTpeMJIEHHEM OOOMX aBTOPOB
MIOCPEJCTBOM CBOMX XYJOKECTBEHHBIX pa0OT IOKa3aTh MPOTUBOpPEYHUS B
o011ecTBe, HECIPaBEIJIMBOCTh, MPOTUBOOOPCTBO, CTOJKHOBEHHE XapaKTEPOB M
MHTEPECOB.

(noocmpounwlil nepegoo) (obpabomanHvlli nepesoo)
Toowcenmenu aucmos, Komopwvie ObLIU 3€/1eHbl — Toowcenmenu nucmos me, 4mo
Cno6Ho 1uyo 6016H020, NOBEPIHCEHHO2O, 3e/1eHbl,

niaenennozo Bocmoka. Eyomo 630pvi nemownozo Bocmoka.
Bsopul anunvix 6ypo kmo naamenum, Hacuvinas 6ypu, 6eovt emuxaps,
Cnosno noamvie kposu enaza 3anaoa Illob6edumensn. | Anunoii soneti 3anada azpeccopa

SIBneHue aHTUTE3bl B JAaHHOM MO3THYecKOoM Tekcre A. Uynmnana mepenaHsl
4yepe3 COUeTaHus «nosepaicenHo2o Bocmokay u «3anada nobeoumensy.

Bo BTOpoil cTpoke TekcT mo3Thdeckas ¢pasa «no8epiceHHblll HNIeHeHHbIl
Bocmoxy mocTpoeH Ha MOJend MNpujaratejibHoe + mnpujiaratejibHoe +
cymecrButebHoe. Coueranue 3anad [lobeoumeny TOCTPOEHO HA MOJCIHU
CyliecTBUTeJIbHOe +  cyulecTBuUTeJbHoe. (CoyeTaHne OSTUX CIOB B
CUHTAKTHYECKOM IIJIaHE MOCTPOCHO Ha MOMYMHEHWH. B TaHHOM OTpPBIBKE aBTOP
CO3/1aeT aHTUTE3Y, UCIOIb3Ys CTHIMCTHYECKHU mprueM MeToHuMuH. [lo cioBom
Bocrok mompazymeBarorcss Haponael Boctoka. «lloBepxkenHomy BocToky»
POTUBOIIOCTaBIeH «3amnaa modeautenby. OTIWYUE aHTUTE3bl OT AHTOHHMHH,
UCIIOJIb30BaHHOW B JIAaHHOM CiIy4ae, COCTOUT B TOM, YTO CJIOBa «IOOEAUTEIbY U
«TIOBEP>KEHHBI», 0003HauYarolUe MPOTUBOINOCTABIECHUE, YHOTpPEOJEHbl HE B
Ka4yecTBE OTHAEIbHBIX CJIOB. B couetanun oHM 0OyCIIaBIMBaIOT BO3HUKHOBEHHE
METOHHMUYECKOTO 3HAUEHUS, TOITOMY OHU O0Pa3yrOT aHTUTE3Y.

Wait without thought, for you are not ready for thought:
So the darkness shall be the light, and the stillness the dancing.

B mnpuBeneHHom otpeiBke cioBa «darkness» wu  «light»  sBusrorcs
anToHnMaMu. OHAaKo, OyJIydd B COCTAaBE TEKCTA, OHM CO3JA0T CTHUIIMCTUYCCKUN
npueM — aHtute3dy. CymectBurenbHoe «Darkness» B cocraBe mnpemioxeHUs
BBICTYITAET B KAYeCTBE IIOJUICXKAIIETO. B ClIOBapsX NPHUBOMITCS CICAYIOIINE
3HaueHus cioBa «darkness»: dark — mpak, OecrpocBeTHOCTh, O€CCMBICIIEHHOCTbD,
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shadow — Ttenb, wickedness — »xectokocth, duskiness, swarthiness — TyCKIIBIi,
TeMHOBaThlii. B manHoMm otrpeiBke «darkness» wucronp3oBaH B 3HAYEHHHM MpaK,
KECTOKOCTb.

CnoBo «Darkness», mpotuBoroioskHoe Jiekcuaeckor eauaunie «light», Taxke
OTHOCHUTCSI K MIMEHHU CYIISCTBHTCIHPHOMY, H B CHHTAKTHYCCKOM OTHOIICHUU OHO
BBINIOJIHAET (PyHKIUIO ckazyemoro. CnoBo «Light» Ha y30eKcKHil SI3bIK
MEePEBOANTCS Kak cBeT, ocBemieHue. CymecTBYIOT W CIEAYIONINE 3HAYCHUS:
brightness — cBermblii, spkuii; lightness — jerkocts, objerdenue; lightsource —
HUCTOYHHUK CBeTa; public awareness — OOIIECTBEHHAs OCBEIOMJICHHOCTbH; mental
understanding as an enlightening experience — wuHTEIEKTyaJIbHOE pEIICHUE,
divine illumination - 6oxxecTBeHHbIN cBeT; a person regarded very fondly — ouenb
IICHUMBIN 4esoBek; sparkle — cBeTuTh; ablaze — IIaMeHHBIH, BOCIIAMECHCHHBIN;
light-colored — co cBeribIM oTTeHKOM; pale — Onemublii 1BeT;, clean, clear —
YUCThIN, Tpo3paunblif; fall — ynacte, magars; dismount — cHUXXaTh, MOHMXaTh. B
BBIIICIIPUBEICHHOM CIIy4ae CJIOBO MCIIOJIH30BAHO B 3HAYCHHUH CBETA.

XOTs, KaK JeKCHYeCcKas €IUHNIIA, YKa3aHHbBIC CJI0BA UMEIOT aHTOHUMHYECKOE
3HAYCHHE, B COCTABE TEKCTAa OHHU CO3JAIOT CTUJIMCTHYECKOE CPEICTBO aHTUTE3Y U
0003HavaroT creaymomiee: Mpak pazeeemcs, u HACMynsam ceéem.ivie OHU.

Hcnonb3oBanue B modtuueckux mpousBeacHusx A. Uymmana u T. Dnauota
TaKUX CTHJIMCTHYCCKHX CPEACTB, KaKk Meradopa, mpeyBeandeHue, oyIIeBICHHE,
ynoao0JeHue, METOHUMHMS, XapaKTepU3yeT n3omMop(dHbIC CBOMCTBa
JUHTBOCTUIIMCTUUECKUX  ocobeHHocTel. Ilpm »stom A. Uynman otnaer
MIPEANOYTCHUE HHOCKAa3aHUIM, a T. DJIHOT CKIOHEH K aJlJII03HU.

Mopdonornueckue 0oCOOEHHOCTH aHTUTE3 B M033uu A. UysmaHa COCTOST B
TOM, 4YTO HMMEHa CYIIECTBUTEIbHBIC, HMEHA TpHJIaratejibHble, TIJIarojbl H
MpUYACTHsI, 00pa3yroNue aHTOHUMHYECKHUE 3HAUYCHHUSI, MCIOJIL3YIOTCS B COCTaBE
CIIOBOCOYETAaHMA W YacTed pedy, B MOITUYECKHX TEKCTaX 00pa3yroT aHTUTE3HI.
T. DaumoT e HCHOoJNb3YyeT HMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE, HAa3BaHUS JCUCTBUM,
TJIaroJibl, IMEHA TpUjIaraTe/ibHbIC.

CuHTaKkTH4ECKHE CBOMCTBA B MOA3UM A. UynmnaHa NposBISIOTCS B TOM, YTO
AHTUTE3bl O0pa30BaHbl HA OCHOBE MOJEIM HMMSl CYHIeCTBHTEJbHOe + HMS
CylLIeCTBUTEIbHOE + MMSl CYHIeCTBUTEIbHOE, UMA CYIIECTBHUTEJIbHOE + HUMS
CyILIeCTBUTEJIbHOE + MMS CyLIeCTBUTEJIbHOE, UMsI NMpuHJjararejbHoe + uUMs
CyllleCTBUTEJIbHOE, MMsl NpUjararejbHoe + HMs NpujaratejbHoe + HMs
npuJjarateJbHoe + HMsl pUJaraTejibHoe + HMsl CyIIeCTBUTEIbHOE, a TaKKe
nobasiaeHneM ah(PUKCOB «-CU3», «-May, O3HAYAIOIIMX OTpUIlaHWE. B oTimune ot
A. Uynmmana T. DmMoT B CBOMX MPOM3BEIACHUSAX IPU CO3JAHUU AHTUTE3bI HE
UCIOJIB3YET MPeUKCHI «-UN», «-diS», «ir-», 03HaYaroIue OTPHUIIAHNUE.

BmecTe ¢ Tem, mpu co3maHWM KOHTpacTa, IMPOTHUBOIOJOXKHBIX 3HAYCHUH
UCIIONB3ys aHTUTe3y, A. UynmaH MacTepCKH 3aJCHCTBYET JICHOTATHUBHBIC U
KOHHOTATHBHEIE OCOOCHHOCTH CJIOB M CIOBOCOYeTaHHUM, a T. DIMOT ¢ TakMM Ke
yCIeXOM 00paIaeTcs K CJI0BaM C TOJMCEMaHTHYSCKIMH 3HAYCHUSMU.

Tperbst TmaBa muccepranuu HasbiBacTcsl «IIparMaTHdeckne 0cOO0EHHOCTH
aHTUTEe3bl B  XY/JI0KeCTBEHHOM TeKcTe». B Hell TpoaHaTU3HpPOBAHBI
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nparMaTUyecKre AacleKThl IMOITUYECKOTO TEKCTa, W OCOOEHHOCTH CO3/IaHMS
aBTOPOM IParMaTUYECKOW MHTEHIIUHU MPY TOMOIIN aHTUTE3BI.

['oBopst 0 MparMaTUYeCKUX CBOMCTBAX MO3THYECKOIO TEKCTA, MPEXKIE BCETO,
ClelyeT pa3o0paThbCsi ¢ B3aMMOCBA3AHHOCTBHIO M B3aMMOOTHOLIEHUSIMU MO33UU U
MparMaTuKH.

N3BecTHO, 4YTO MO33Us M TparMaTUKa C TOYKU 3pPEHUSI COJACpPKAHUS U
CYIIHOCTH HWMEIOT pasziuuus. B mparmatuke Bedyllee 3HAYEHUE HMEIOT
COOTBETCTBHE LEJSIM, HAINpPaBICHHOCTh HA PE3YyJbTAT, MPEUMYILIECTBEHHOCTh
JEUCTBUA, @ B IMOATHYECKUX TEKCTaxX MpeoOsaaloT BBICOKOXY0KECTBEHHOCTD,
AMOLMH, IIUPOTAa MUPOBO33PEHMUS, BEIPA3UTEIBHOCTh XyA0KECTBEHHOIO CJIOTA.

CornacHo B3rmsanaMm Y. HocupoBoii, «pa3Hble EUCTBUSA, TO €CTh BOMNPOCHI,
BECTH, OOelaHus, BbIpAKEHUS OJaroJapHOCTH, COBETHI, OMPOCHl M Apyrue
IPOLIECChl OOIICHMS, SBIISIONIMECS OCHOBHBIMHM HAINpaBICHUSIMH IparMaThK, B
IOJTHYECKOW PEYH IEPeNaloTcs B XyJO0KECTBEHHOM OTOOPaKEHUHM aBTOpa»?Z.
CTuincTUYeCKHe CPEeACTBA, UCIMOJIb3yEMbIE B MOATUYECKUX TEKCTaX, U MHTCHIIUS
aBTOpPA, BEIPAXKEHHBIE MU, SBJISIIOTCSI OCHOBHBIMHU CBOMCTBaMU MparMaTUKH.

[To yrBepxkaenuto @. Aunepy, «I1033usl — 3TO JIATEPATypHask ACATEIbHOCTb,
XapaKTepU3yIoascs BOOOpaKEHUEM, SMOLIUSIMU, UICTUHOMN, YyBCTBOM BBIpaKEHUS
Y HaJUYUEM MOATHUYECKOTO sA3bIKa. JIJisl BRIpa)KEHUS YEIOBEKOM MEPEKUBAHUM U
MBICJIEH, MCMOJIb3ysl MHOCKa3aHWEe, OHA TaK)XE HCCIECNYyeT MOITHUUYECKUE TEKCTHI,
pasmenuB MX Ha CTPOdBI, CTPOKH, IBYCTHINMA»>. DTUM BBICKa3bIBAHHEM
®. Aijinepy XouyeT cKa3zaTb, YTO B IOA3UM JJIsl JOBEIAECHUS CBOEH MBICIH [0
yuTaTeNsl aBTOp oOpamiaercss K MparMaThuke TOCPEJICTBOM HCIOJIb30BaHUS
AMOILMOHAJIbHBIX 1 MHOTO3HAYHBIX €IUHUII SI3bIKA.

UccnenoBanne mparMaTuyecKuX OCOOCHHOCTEH IMOATHYECKOTO TEKCTa
noOyX/IaeT ONpeNeINuTh KOMMYHHUKATUBHYIO CYIIHOCTh SI3bIKOBBIX €IUHMUII
OpUruHana. OTO TO3BOJSET YCTAHOBUTH XapaKTEp JIMPUYECKOTO Teposi, €ro
KOMMYHUKATUBHYIO HMHTEHIIMIO, MParMaTUYecKyr I1e€Jib, BO3HHUKAIOIIUE B
nporecce o6OmeHus. UYto, B CBOWO ouepeab, OOyCIaBIMBaeT HEOOXOIUMOCTH
00paTUTHCS K XyHA0KECTBEHHOM MparMaTuKe.

I[To wmuenuro K. Meil, XxynoxecTBeHHas TmparmMaTuka — 3To cdepa
HCClieIOBaHus, u3ydaromasi (akTopbl BO3JIEUCTBUS MO YCTAHOBJIECHUIO aBTOpaMU
3 PEKTUBHOTO B3aUMOJICUCTBUS C YUTATEISIMH TOCPEICTBOM HCIOIb30BAHUS
OCOOEHHOCTEHW sA3bIKA. OTH BO3JACUCTBUS TPEOYIOT PACCMOTPEHHS YCIOBHMA
UCIIOJIb30BAHUSl JaHHBIX OCOOEHHOCTEM TMpu OOpalieHuu K ONpeeTIeHHOM
ayIUTOPUM, B TOM 4YHCIE K HYHTATEIAM XyJOKECTBEHHOIO IPOM3BENCHUA?,
3HAUYUT, XyJ0KECTBEHHAs MparMaTukKa — 3TO BO3JICMCTBUE aBTOpa MPU CO3JAaHUU
XYyJIOXKECTBEHHOTO TMPOU3BEICHUSI HAa 4YUTATeNlsd C HCHOJIb30BAHUEM Pa3HBIX
SI3IKOBBIX CPEACTB JUIsl IEPEAavyl CBOMX MBICIIEH W B3IJIS0B, IPU 3TO MPUMEHSS
pa3Hble CTUIMCTUYECKHUE CPEJCTRA:

2Hocuposa V. HyTtkaunr nparmatuk xycycustiaapu. // Scientific journal of the Fergana State University —
daprona, 2018. Ne6. — B. 80-82.

ZAyeleru F. T. Communicative approach to the teaching of literature: A case of Coups de Bilon of David Diop’s Le
Temps Du Martyr. Cerebral Pages//Journal of General Education. — Nigeria, 2012 Ne1(3). — PP. 123-133.

%Mey J. When Voices Clash. — Berlin: Mouton de Gruyter, 1999. — P. 12.
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“The Hollow Men” by T.S.Eliot
We are the hollow men
We are the stuffed men
Leaning together
Headpiece filled with straw. Alas!
Our dried voices, when
We whisper together
Are quiet and meaningless
As wind in dry grass.

[TocpencTBoM MOAOOHBIX TMOATHUYECKUX CTPOd MOIT Cymen Cco31aTh
cBO€OOpa3HbIil MparMaTUYecKuit cMbica. 15 co3qanusi B CTUXOTBOPHOM TEKCTE
IparMaTUYeCcKOro 3HA4Y€HUs MOAT HCIOJIb30Ball HECKOJIBKO CTUIMCTHUYECKHUX
CPEACTB.

CnoBocoueranue «hollowmen» nepBoii cTpoku siBiIsieTCs MeTahOPHIHBIM.
N Ha y30eKcKuil S3bIK B OyKBaJbHOM CMBICJIE MEPEBOJAUTCS KAK «ITYCTOTENIBIN
YEeJIOBEK», B CMBICJIOBOM IEPEBOJIE€ O3HAUAET «UEJIOBEK C 3aMEp3IICH JYIION».
BykBanbHBIN TIepeBOJ HE MEpelacT CMbICIa, MO0 YEIOBEK HE MOXET OBbITh
MOJIbIM, TTYCTOTEJIBIM, TaK KaK OPraHu3M COCTOUT U3 MYCKYJIOB, KOCTEH, Msca,
HEPBOB U Tak Aajnee. UenoBeKy ¢ 3aMep3lIeld Tylmond HE XBaTaeT TOro, YTO €CTh
y APYTUX, TO €cTh OrHA. [loaToMy mogoOHbBIE JIOU COXKAJICIOT, YTO B HUX HET
JIyIIEBHOTO OTHs, 4YTO OHHU OECUYBCTBEHHBI, CJOBHO Jiea. B jgaHHOM
MMOATUYECKOM TEKCTE€ aBTOPY YIAJIOCh CO3/1aTh UMILUIMIUT, O3HAYAIOLIHMI, YTO
3aMep3IIre TyIIoN JI0U TakKXKe MyCThl B JIYXOBHOM IIJIaHE, OHU HE 00JaJaroT
HUKaKUMH  YOexJIeHussMH. B NOpuUBEIEeHHOM  TMOJTUYECKOM  TEKCTE
Metadopuyeckoe wucmnosib3oBaHue cioBa «hollow (mycro#t, moJbBIA)» B
OTHOIIEHUH K CIIOBY «men (YeJI0BEK)» CO3/JaHO UMILIMIIUTHOE 3HAYCHHE.

3HAYUT, B JAHHOM CITy4ae MO3T CO3JaeT CTUIIMCTUUYECKOE CPEICTBO MeTaopy
B OTHOUIIECHUU JIIOJIEU C JYHIEBHBIM SMOLMOHAJIBHBIM HEIOCTATKOM, HUCIOJIb3YS
cioBa «horrow - MycCTOM, MyCTOTENBIN», pacKpbIBas MparMaTUueCKOoe 3HAYEHUE
MOATUYECKOTO TEKCTA.

Kpome Toro, B TekcTe Takue eUHUILIBI CIIOB, Kak «stuffedman (coBepiieHHbIN
yenoBek)», «driedvoices (mycToil (HMYEro He 3HAUYaAlIUME 3BYKH))» CO3MAIOT
CTWJIUCTUYECKUN METOM, HECYT ITPArMaTUYECKUN CMBICII.

Bmecte ¢ Tem, mpu CO3laHMM JAaHHOTO MPAarMaTUYE€CKOTO CMbICIA IOA3T
3aJIEMCTBYET TAKHUE CPEACTBA, KAK IMEPJIOKYTUBHBIM AaKT PEYU U JUPECKTUBHBIA U
KOHCTAaTUBHBIA BUJBI MpParMaTtuku. TakuMm 0Opa3oM, B MOITUYECKOM TEKCTE OH
3 PEKTUBHO UCITOIB3YET CTUIIMCTHUCCKHE CPEJICTBA SI3bIKA.

Jlns ananmuza mporecca 0Opa3oBaHUS WILIMIIMTA W TPECYINO3UIUUA 4Yepe3
HCTOJIb30BaHUE  MPAarMaTUYECKUX  3HAYEHUM  CTUJIMCTUYECKUX  CPEICTB
paccMOTpeN CTWJIMCTUYECKUE CPEACTBA, CO3Jal0NIMe MParMaTHUYeCKU CMBICI,
KaKk OHHU BBIPaXEHbI, BHUJ CO3JJaHHOTO 3HA4YEHMsS, KakKuM oO0pa3oM OHO
BBIPXXEHO, a TaKXe€ caMy Mpecyno3uluio. Pe3ynbTarsl MPOBEICHHOIO aHaIn3a
MOKa3aHbl B HUKECIIENYIONIeH Tabaule.
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Taoauma 1
AHaJIN3 HHANKATOPOB, 00Pa3yIINX MparMaTu4yeckoe 3HAYeHNE B
cruxorBopenun T.C. Dauora «The Hollow men»

Cruaucruye
Kak Bun CpeactBo
cKoe 3HavyeHue Mpecynno3unmst
BBIPAKCHO TEeKCTa BBIPAXKCHUSA
CpeAcTBO
metaphor stuffedman Implicit |Filled with triviality |stuffed stuffing, physical
content
metaphor driedvoices Implicit |meaningless dried dryness,
meaninglessness
metaphor hollowmen Implicit |Spiritually empty  |hollow hollowness,
spiritual emptiness
Simile As wind in dry|{Implicit |Our dried voices Wind in dry|Dryness, quietness,
grass grass meaninglessness
metonymy  |voices Implicit |Meaningless of the|dried Non-effective,
voices senseless

Taxke B mostmueckux mpousBeaeHusax A. Uynnana npu oOpa3oBaHUU
OparMaTUYeCKOro CMbICJIa IIMPOKO HCIOJIb30BAHbI JBE OCHOBHBIE (DYHKIUH
[parMaTUKU. Bo-TIepBBIX, I OBEICHUS A0 YUTATENIEW CBOMX MBICIEW U UACH
aBTOp AKTHBHO MWCIIOJB3YET pas3Hble S3bIKOBBIE cpeacTBa. A. UynmaH Takke
AKTUBHO HCIIOJBb3YET M BTOPYIO (PYHKIUIO MparMaTUKU — (DYHKIHMIO NEepeaadu
MH(pOpMaMKU, NOCPEACTBOM YEro MOAT JOCTUraeT CBOEH MparMaTUYECKOH ILIEIH.
Ot1H acnekTsl TBopyecTBa A. UynnaHa HaMH HCCIIEIOBAHbI IOCPEACTBOM AHAJIN3A C
[IparMaTU4ecKoO TOYKM 3peHus. PaccMoTpuM cka3aHHoe Ha npumepe «/laHb
yBaxkeHuss Maxmynxomxke bexOynm».

(noocmpounblii nepesoo) (0bpabomannwlii nepesod)

A oice beccunen neped smoii cpedoti U 6eccunen, u nooasnen 0oHenb3s

Haiimu meoto mozuny u iums cézol. UYmob6 Hatimu meor MO2ULy U pbloams

H céoum eopvkum nopvieom 6 mom mecme Umob6 nopwvieom 2opbKuM Mmym dice s 2pe3s.
Pyeams uepnoeo ousa (wyouwa) c b6enoti conosotl | benoanaso ousa uepHomy pyeamo

[IparmaTuueckuii aHaau3 TAHHOTO CTUXOTBOPHOI'O OTPBIBKA MOKAa3bIBAET,
yro A. Uynman Hamucal €ro mnoj BIEYAaTIIEHUEM CMEPTH MaxmyaxoIKsbl
bex6yauit. UToOBl yCUIUTH AIMOLIMOHATIBHOE BO3JEHCTBUE HA YMUTATEIISI, aBTOP
UCIIOJIb3YEeT pa3Hble CTUJIMCTUYECKHE cpeacTBa. B wacTHocTH, ymoTpeOiser
COYETaHUE CJIOB «TrOPbKUH TMOpBIBY, «Oenas TOJIOBa», «YEPHBIA JHUBY.
ITocpenctBom CII0BOCOYETAHHUS «TOPBKUU IIOPBIB» oOpasyeTtcs
Mmetadopuueckuii cmbici. Ha camom ziene cioBO «IMOpbIB» OOBIYHO COYETAETCs
CO cloBaMH O€3yIepKHbIM, SHTy3ua3Mm. IlomobHeiM oOpa3zom A.Uynman
BBIPA)KAET CBOE OTHOILIEHUE K COOBITUSAM TOM 3MOXH, B TOM YHUCIE, CBSI3aHHBIM
co cmepthio byxOynuit. Kpome TOro, CTHIIMCTUYECKUI TTPUEM COYETAHHS CIIOB
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«Oenasi TOJIOBa» U «YEPHBIA JAUB» UCIOJIb30BAH U B MEPEHOCHOM 3HAYEHUU U
kak wmetadopa. Ecnu mnepeBect OykBanbHO, TO 3TO HE JacT CMbICTA
MOATUYECKOTO TeKcTa. B coderanue ciaoBo «Oenas» B COOTBETCTBYIOIIEH
CTPOKE cO37aeT HMHOCKa3aHHe, MO0 caMo Mo cebe HeceT MOJOKUTEIbHBIN
OTTEHOK. OJTO KOHTPACTHO TMOJYEPKHYTO CIEAYIOUIMM CJIOBOCOYETAaHUEM
«YEPHBIA AUB». ANIErOPUYECKU TOBOPUTCS, YTO BHEIIHE KAXKYIIMNCSA YECTHBIM
YEeJIOBEK B JyIIE€ MOXKET ObITh 3aBUCTIMBBIM, C UepHOU aymioil. Kax it et
HEceT B ceOe OMpeaeNeHHbId CMBICH, OTTEHOK. benblii I[BET OJMIIETBOPSET
YUCTOTY CEpAla, IYLIH, MOMBICIOB, ycTpemieHud. OH B HOPOU3BEACHUAX
HCIIOJIb3YETCSd B IIOJIOKUTEIBHOM KOHTEKCTE. YUeEepHBIM I[BET, O3HAYAIOIIUN
TOCKYy, Iledanb, Oeccepaedyue, KOPBICTb, 3aJ€CTBYeTCS MJisl ONUCAHUSA
oTpullaTeabHOro, Jas  (GopMHpoOBaHUS  COOTBETCTBYIOLIEro  oOpasa.
[TocpencTtBoM nanHoro ciioBocoueTanusi A. Uynman n3zo0pakaeT HEraTUBHbIC
MOMEHTBl BPEMEHHU, B KOTOPOM €MY MPHUULIOCH >KUTh, MOKa3bIBa€T O0Opa3bl
npejcraBuTenel napckoil Poccuu, melTaromuxcs moka3ath ceOsl Ipy3bsMH, a
Ha caMOM JIeJie TIOCTaBUBIIMX HEMAJIO O€ll U TPEBOI COPATHUKAM M 3HAKOMBIM
aBTODA.

I'oBopst eme Tounee, A. Uynnan noa «YepHbIM JUBOM C O€JI0M TOJOBOID
IIO/IPa3yMEBAET JECIOTHUECKUN pekuM. C COKaJeHUEM U OTYAsHUEM IIPU3HAETCH,
4TO OOPOTHCS C ATUM UYJHUILEM Y HETO HeTy cuil. Paznenstonuit B3rsiabl bexOyau,
cuMTaromui cedst ero coparHukom YynmaH, 0co60 Mo4epKuBaeT TOTOBHOCTb OBITh
JOCTOMHBIM CBO€ro Kymupa. OH Takke, KaKk M HACTaBHUK JKAKIET CUATh HA
HEOOCBOJIE M033UH, 3Ty CBOIO MEUTY HE pa3 MOBTOPSET B IPOU3BEICHUSX.

«benoe» u «uepHoe» — anturesa. CioBo «0e0€» MO CMBICITY, BIOKEHHOMY
B JAQHHBIM OTPBIBOK ITOATHYECKOTO TEKCTA, MPOTHUBOIOJIOXKHO TPAJULUOHHOMY
3HAYEHUIO, MTOATOMY aJJIETOPUYHO. Tak KaKk «4epHOro auBa ¢ O€Joi roJoBOM»
HE CYILIECTBYET B MPHUPOJE, TO ATOT NPUEM MOXHO OTHECTH K MeTadope.
Hcnonp30Banue CI0B C NMEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM IO3BOJISET II03TAM CO31aBaTh
3puMble 00pa3bl, OMUCHIBATH COOBITHS BBIITYKIIO.

Taoauna 2
AHaJIN3 THAMKATOPOB, 00Pa3yKIIMX NPparMaTu4ecKoe 3Ha4eHue B
CTUXOTBOPHOM OTpbIBKe A. Uyinana, nocssimenHom M. Byx0ynun

CTuiaucruyeckoe Kak Bup Cytb 3nauenusi| Cpencro | Ilpecynno3uuus
CpeACTBO BBIPA’KEHO | CMbICJIA BBIPaKCHHUS
CYTH

Meragopa I'oppkuit  [mmmummnur | XKenanue Ckop0Op Hocana, JaHb

IIOpPHIB OTOMCTHTH YBaXXEHUE YUNUTEIIIO
Metadopa YepHsblit AMIUTALOAT | [IBynuuune UYepnbiii  u|/lecnoTnueckuii
HNHockazanue B ¢ Oenoit OenbIil LIBET [peXUM
AHTHTE3a TOJIOBOY

O6ma;1 mparMaTudcCKass HHTCHOUA XYJOXCCTBCHHOI'O TEKCTAa COCTOUT B
TOM, YTOOBI B03JICI\/'ICTBOB8.TB Ha 9YHUTATCIIA 3CTCTUYCCKH. O)IHaKO B KOHKPCTHBIX
CUTyalusX BHABI HpaFMaTI/I‘{€CKOﬁ HHTCHIIUHU OBIBAIOT Pa3HbIMH, KaXaas H3
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KOTOPBIX MMEET COOCTBEHHYIO CHIIy Bo3jaeicTBus. [IparmaTuueckass WHTEHIUSA
CUMTAEeTCs NpUHIHUIOM (opMupoBaHUs TekcTa. OHa OKa3bIBaeT BIMSHUE Ha
0oTOOp S3BIKOBBIX €IMHUII U HA CEMAHTHYECKHUE M CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTHU
tekcta. [losToMy mparmMaTHYecKHil aHainW3 IMOMOTAaeT OMNpPEACIUTh TaKHe
A3BIKOBBIE  €QWHHUIBI, KaK HMMJIHMIUT W OKCIUIMIUT, OTpaKkarollue
mparMaTU4YecKyl0 HHTEHIHIO. B 3aBUCMMOCTH OT BHAA MparMaTUuyecKou
WHTECHIIMM MEHSETCA W (QopMa HCMOIb30BaHUS s3bIKa. DP(HEKTUBHOCTD
BO3JCHCTBUS U pa3yMa TaKXe CBSA3aHbI C BUJOM MPAarMaTH4eCKOi HHTEHIIUU.

[Tparmatuyeckast unTeHuus «lIpuBJ/ieyeHMe BHUMAHMSI YMTATENsD WIH
«I[IpunyieHue K oOpalleHHI0 BHUMAaHHUS TPOSBISIETCS B  CpPEACTBAX
CTPYKTYPHBIX HM3MEHEHHUH, BOHMparommx B ceOs pasHble OKKa3HMOHAJIbHBIC
U3MEHEHUs CIJIOB, (Ppa3eosOTUYECKUEe EIUHUIII, CUHTAKTHYECKUE CTPYKTYPHL
Hcnonp3ys B XyIOKECTBEHHOM TEKCT€  S3BIKOBBIE  €OUHMIIBI, OBICTPO
MPUBJICKAIONINE BHUMAHUE YHTATENs, aBTOp €IIe IIHMpPE pa3ABUTaeT TPaHUIIbI
YUTATEILCKOTO KOHTUHTEHTA.

Jlesicume nocpeOEHHbIMU HEHCUBLIMU YEEMAMU,
U sv1, 5u, obaadarowgue oywion u niomuvio yeemot!

YtoObl OHECTH CBOM HUJeW W MbIcau A. YUynnaH B JaHHOM JBYCTHUIINHU
UCIIOJB3YET MNPAarMaTU4YECKyl0 WHTEHUUIO, NPHU3BaHHYIO IPHUBJIEYb BHHUMAaHUE
yurtarend. [Ipy 3a1eiMcTBOBAaHMH HACTOSIIEW PArMaTUYECKOM MHTEHUUH aBTOP
3¢ (PEeKTUBHO MPUMEHSAET HECKOJbKO S3BIKOBBIX €IMHUI] U cpeacTB. CoueTaHue
B3aHMMOMCKIIIOYAIOIIUX CJIOB «HEXUBBIMU IBETAMU» M «HUMEIOIIHE JIyLIy»
o0pa3yloT B TeKcTe aHTUTe3y. B OonbmmHCTBE mnpousBeneHuil A. Uynmax
CTpeMUTCS  NpoOyAuTh CO3HaHUWE  Hapojaa, MpuU3bIBaeT OOpOThCI €
KOJOHMANIU3MOM. B NpUBENEHHOM OTpBIBKE MOAT YMOJAOOJISIET HApOJ ILIBETaM,
oOJyiaaromuM Aymon u miaoTei0. OHaKO y HUX ciomiieHa Bepa. OH mpu3biBaeT
K IpOOYXJI€HHUIO, MOJUT O TOM, YTOOBI JIFOAU HE BEPUIJIM yCThIM OOCIIaHUsIM, a
OOpOJIKCH 3a CBOOOY.

B npoTHBOMNOJIOKHOCTE CIOBOCOYETAHUIO «HEKHMBBIE LIBETHD» MCIOJB3YET HE
COUETAaHHE CIIOB <CKHUBBIE LIBEThI», a «IIBEThI, OO0JAJAIOIIKUE JyHIOW», YTO
NpUBJIEKAET BHUMAHUE YUTATENs U MOJUYEPKUBACT CBOCOOpa3ve CTWIIS Ieperadu
MBICJIH.

CnepnoBarenbHo, A. YUynmaH [uisi TOCTHXKEHHMS MPAarMaTUYECKOM WHTEHLUU
«MPUBJIEYb BHUMAHHUE YUTATENSD YAAUHO UCIIOJIb3YET MPOTUBOIIOCTABIIECHUE.

There is only the fight to recover what has been lost
And found and lost again and again: and now, under conditions
That seem unpropitious. But perhaps neither gain nor loss. (T.Eliot)

Hacrosimuii  OTpBIBOK MOATHYECKOTO TMpou3BeaeHus T. DmmoTta oOpaserr

ITPUMCHCHUA HpaFMaTquCKOﬁ HMHTCHIHU «IIPHUBJICYb BHUMAHHUC YUTATCIISA». On
3(1)(1)6KTI/IBHO HCIIOJB3YCT QAHTUTC3Y, IIOBTOPHBIC CTUIIMCTUYCCKUC IIPUCMBI,
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CTPYKTYPHBIE U CTUIIUCTUYECKHE U3MEHEHHUS. B MO3THYECKOM TEKCTE riaaroibl «to
find (maxomauth)» «to lose (TEpATH)» HCHONB3YIOTCA B (OpME CIPSIKEHHS
IPOLIEAIIET0 BPEMEHH, TEM CaMbIM 00pa3ysi aHTUTE3Y.

CnoBo «to find» wmuoroznauno. OHO mMEpeBOAMUTCS Kak: HU300pecTH,
oOpecTu (YTO-TO WJIM KOTO-TO), HE Mpuiaras yCWIHi, He NeWUCTBYys, HaWTH
(MCKOMYIO Bellb WJIM 4YEJOBEKa); BBISICHUTh WM JOCTUTraTh 4TO-JHOO
NOCPEACTBOM  HUCCIEIOBAHUS, MPWIOKEHHUS  YCHIHUM; YacTo  clly4yailHO
MOBTOPSATHCA; NOCTUYDL IeJIM Onarojaps W3y4YEHHIO WU JECUCTBUIO; CAEIATh
OTKPBITUE Yepe3 HCCIEeJOBaHUE WM Ojaroaapsi ONBITY; CHENaTh OTKPBHITHE
Oylarogapst yMy WJIM MHTYUIMU; OCO3HATH O TOSIBJICHUU B OMPE/ICIEHHOM MECTe
WU B OMNpPEIEICHHOM MOJoXeHuU. MHoro 3HaueHuid u y cioBa «To lose»: He
CyME€Th HAalTH KOTO WJIM 4Yero-nmbo; HE CyMeTh JAOOUTHCA MOOEAbl B UTPE HIIU
COpPEBHOBAHUHU;, HECIMOCOOHOCTh COXPAHUTh WM YJEp>KaThb HYXKHYIO BEllb;
OpUBECTH K THOENW; IHWIIUTh, TMOHECTH YOBITKM BCIEACTBHE CMEPTH WU
pa3Bojia; HE CYMETh COXPaHUTh KOHTPOJIb WJIM BEPHOCThH;, CTaTh MPUUYUHOU
MOTEepU COOCTBEHHOTO MYyTH; COOJIIOIaTh JUETY, YTOOBI COPOCUTH BEC.

B BhlmIenpuUBEIEHHOM MO3THYECKOM OTPBIBKE MPOTHUBONOCTABISETCS CIOBO
«to find» B 3HaueHMM «HAWTH» cO ciI0BOM «t0 l0Se» B 3HAYECHMHU «HECIOCOOHOCTH
COXpaHUTh WIM  yJEepKaTb HYXHYIO  Bemlp». VICHoiab30BaHBl  TakkKe
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIE IO CMBICIY Ci0Ba «gain (mpuObLIb)» U «loss (YOBITOK)», 4TO
CO3/1a€T B TOITHUYECKOM TEKCTE CHHTAKTUYECKYIO €IMHUILy, TO €CTh AHTUTE3Y.
Kpome Toro, aBrop B npemioxennu «And found and lost again and again: and
now, under conditions» aBaxkael yMOTPeOJisisi CJIOBO «again», WCHOIb3yeT
MOBTOPHOE CTHJINCTUYECKOE CPEJICTBO.

B pocTmxkeHnnm mparmMaTH4ecKOW WHTEHIMH JJIS TPUBJICYCHUS BHUMAHUS
qUTaTEIs] MOJCIUPYETCS CUTyalus HU3MEHEHHUS] B CHUHTAKCUUYECKOW EUHULIE
«That seem unpropitious». CoriacHo mpaBWJiaM CHHTaKCHCAa AaHTJIUHCKOTO
s3plKa 3Ta CHUHTAKCHYECKas CAWHMIIA JOJDKHA HMMeTh BuJ «That seems
unpropitious». 3aeck aBTOp omyckaeT cy(pQUKC TPEeThero Juila eIUHCTBEHHOTO
yrciia «-S». Kpome Toro, B mostuueckom Tekcte cioBa «found» um «lost»
nocraBieHbl B ¢opMe HH(OUHUTHBA Trjarojia, a He B (Qopme MNpOLIEIUIEro
BPEMEHHU, 4YTO TpeOyeT WCIMOJb30BAHUS TMEpe] JTaHHBIMH CIIOBAMHU apPTHKIIS
«the». B mpuBeICHHOM e TEKCTE MPABHIIO HE COOJIOJCHO. 3HAYUT, aBTOP IS
JOCTHXKEHHS TparMaTU4eCcKON yMeso UCTOJb3YET 3T OCOOEHHOCTH.

Mbl  yCTaHOBUIM Pl  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX  OCOOCHHOCTEH
WCIIOJIb30BAHUsI aHTUTE3bI, a TakkKe M30Mop(dHBIE U aTIIOMOP(pHBIE OCOOCHHOCTH
MIPUMEHEHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB B JIOCTHKCHUU CBOUX MPArMaTHICCKUX MHTCHITHH
B [TOATHYECKUX NMpou3BeneHusIX A. Uynnana u T. Dnuora.

Jng co3manusi aHTUTE3bl B MOATHYECKUX TeKkcTax A. Uynnana u T. Dnmnota
UCIIOJb30BaHbl pa3Hble YaCTH pPEYd C AaHTOHMMHYECKUM CMbIcIioM. B
HUKECTIEAYIONIeH Ta0auIle MpuBeAeHa CTATHCTHKA UCTIOIH30BaHMS YacTel pedn
AHATOMUYECKOTO 3HAUCHUS JJIS CO3JaHUsI aHTUTE3bI. (CM. TadauIly 3).
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Taoauma 3
Hcnonb30BaHue YacTeil pevyd aHATOMUYECKOT0 3HAYEHMS JIJIsl CO3IaHUSA
AHTHUTE3bI B AHTJIMICKUX U Y30€KCKUX MOITHYECKUX NMPOU3BEAEeHUIX

Yactu peuu A. Yyinan T. damnot
Nwmst cymiecTBUTEIRHOE 21 18
Wwms mpuiiararenbHoe 20 19
['nmaron 12 9
Hapeune - 4
YucnurensHoe - .
Mecronmenue - -
Bcero: 53 50

Kome TOro, mpoBeneH IWHTBOCTUIIMCTHYSCKAN aHAIM3 HCIIOJNB30BAHMS B
AHTTUICKUX M Y30€KCKHX MOITHYECKUX TEKCTaX CTHIUCTHYECKUX METOJOB B
JUHTBHCTHYCCKUX CPEJICTBAX, CO3AIONIMX aHTUTE3y (CM. Tadymity 4).

Taouuua 4

Hcnosb30Banue CTUINCTHYECKHX METO/IOB B SI3bIKOBBIX CPeICTBAaX,

CO31AI0INX AHTUTE3Y

CTuiucTuyeckne cpeacTsa A. Yyianan T. Dummot
Mertadopa 27 14
MeTtoHuMUs 11 17
Ynonobienue 6 4
OnymieBneHue 4 3
[IpeyBenuuenue 6 6
MHockazanue 3 -
AJmo3ust - 7
[ToBTOp 4 4
OKCIOMOpPOH - 4
Bcero: 61 59

PaccMoTpensl o0mue W OTJIMYMUTENbHBIE YEPThl CEMAHTUYECKUX M
OparMaTUYeCKUX OCOOCHHOCTEH aHTUTE3bl B Y30€KCKUX U  AHIVIMHCKHUX
MOATUYECKUX TEKCTaxX Ha mpumepe npousBeaeHuid A. Uynnana u T. Dnuora. Ha
OCHOBE ITPOBEJEHHOIO AHAJIN3a YCTAHOBJIEHO CIEAYIOIICE:

Cxoxue 4epThI:

IIpu o00pa3oBaHMM AHTOHUMHUYECKOTO CMBbICIA AaHTUTE3bl 00a mod3Ta
MCIIOJIb30BaJl MMEHA CYILECTBUTENIbHbIE, UMEHA MpuiarareiabHblie, riaaroisl. O0a
aBTOpa JUIsl OTUX LIEJIEH HE 3a€HCTBOBAIM YACIUTEIBHBIE U MECTOUMEHHS.

B moctmxennn nparmatnyeckol nHTeHIMU A. Uynman, n T. D1MoT akTUBHO
MOJIB3YIOTCS TAKUMHU CTHJIMCTHYECKHMH CPEJICTBAMM, KaK MeTaopa, METOHUMUS,
OJlylIeBJIEHUE, YIOJ00JIeHHE, TPEYyBEINUYECHUE, TOBTOPHI.

OT1iu4UTeIbHbIC YePThI:

B omiinunm ot A. Yynnana T. DnuMoT B LeNX CO31aHHUSI aHTOHUMUYECKOTO
CMBICJIa UCITOJIB30BAJI HAPEUUSI.

B mos3um A. Uynmana mnpociexuBaeTcs UCHosib3oBaHuE aduKcoB
OTpHUIIAHUS TPU OOPAa30BAaHUM AHTOHMMHMYECKOTO CMbICIA AHTUTE3bI, YEro HET B
npousBencHusax T. Onuora.
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Eciu A. UYynman [ JOCTMXKEHUS MparMaTH4ecKOd MHTEHLMH OTAaBall
NPEINOYTeHUE WHOCKA3aHusAM, TO y T. DnmoTa vamie MCIONb30BaHbl AJLTIO3US U
OKCIOMOPOH.

3AK/IIOYEHUE

Ha ocHoBe wuccienoBaHUS CEMAHTHYECKHX, MPArMaTHYECKUX MU S3BIKOBBIX
O0COOCHHOCTEM aHTUTE3bl B aHTVIMACKUX M Y30€KCKHX MOITUYECKUX TEKCTax ObLIN
CZEJIaHbl CIETYIOUINE BBIBOIBI:

1. B s13p1Kax ¢ pa3HOM S3BIKOBOW CTPYKTYPOU UMEIOTCS TOHSTHUS U SI3bIKOBBIE
cpencTBa, o003Hayaroume npoTuBopeyusi. Tak, B y30€KCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT
HOHATHUS «GUIUIT» U «KOHTPACT», B PYCCKOM S3BIKE «IPOTHUBOMOJIOXKHOCTHY U
«KOHTPACT», B aHTJIMMCKOM SI3bIKE «Opposition» u «contradictiony, TIe «3UATUATY,
MPOTUBOMOJIOKHOCTE»,  «Opposition»  MpOSBISAIOTCS B  aHTOHMMAax  Ha
JCKCUYECKOM YPOBHE, a «KOHTpacT», «contradiction» mposBIAIOTCS Kak
CHUHTaKCHYECKasi €IMHMIIA HA METOAOJOTUYECKOM U CTUIIMCTUYECKOM YPOBHSX.

2. Kak B aHIVIMHACKOM, TaKk M B Yy30€KCKOM S3bIKAX AHTUTE3a SBIISIETCS
00BEKTOM TEKCTa, MPOSBIIAIONIASICS B COCTABE CIIOBOCOYETAHUSI MUKPOTEKCTA JIUOO
MaKpOTEKCTa, BBINOJIHSAET B SI3bIKO3HAHUU (DYHKIIMIO CUHTAKTUYECKOU €TMHUIIBI U
CTWJIMCTHYECKOTO cpeacTBa. B  y30€KCKOM SI3bIKE MOKHO BBIIEIUTh TaKyHO
€AVHUILY, KaK XHa3M, BCTPEUAIOIIMIICS B COCTaBE CIOXKHOIO MpeioxeHus. B
y30€KCKOM $I3bIKE CYLIECTBYET TaKKE €€ OJIHO HAa3BaHUE aHTUTE3bl — Tab30/. Ero
CBOMCTBA W MPU3HAKHU HE HAOTIOAI0TCS B aHTJIMHCKOM S3BIKE.

3. AmHTUTe3a 00JalaeT TaKUMH SI3BIKOBBIMHU SIBJICHHUS, KaK aHTOHUM,
KOppeJALUs, OTPUIIAHHE, OKCIOMOPOH, aHTU(]pa3, KOTOPhIC XapaKTEPU3YHOTCS
ONpPEICIICHHBIMU CHUHTAKTUYECKUMHU, CEMAHTUYECKUMU W CTUIMCTUYECKHUMU
O0COOEHHOCTSIMHU, a TaKKe PYHKIMEH KOHTpacTa.

4. AHTOHUM — S$BIICHHE S$3bIKa, AaHTUTE3a — SBICHHE peuh. AHTOHUM
COXpaHsieT CBOM aHTOHUMHUYECKHE CBOMCTBA KaK B paMKaxX TEKCTa, TaK U BHE €ro, a
aHTUTE3a B TEKCTE€ MOXKET MMETh MPOTHUBOMOJOKHOE 3HAYEHUE, TOr/a KaK BHE
TEKCTa MOYKET HE UMETh B3aMMOUCKIIIOYAIOIIEr0 OTPULIAHUS.

5. JIMHTOCTUIIUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH MO3TUYECKUX MPOU3BEIACHUMN
A. Uynmmana w T. Dnauora nOpoOCIEKUBAOTCS B AKTUBHOM HCHOJIb30BAaHWUU
aHTUTE3bI, MeTa(OPHI, MPEYBEIUUCHHUS, OYIIEBIICHUS, YIOI00JICHUSI, METOHUMUH,
MOBTOPOB, aJUIIO3UU, MHOCKa3aHUs. DTU MPUEMBI CBUAECTENLCTBYIOT O TOM, 4TO 00a
M03Ta B CBOMX MPOU3BEICHUSIX CTPEMIUIMCHh PACKPBHITH CBOMCTBEHHBIE OOIIECTBY
MIPOTUBOPEYHS, HECIIPABEIJIMBOCTh, KOHTPACT UHTEPECOB.

6. CuHTakTHUecKHEe OCOOEHHOCTH aHTUTe3bl B moa3un A. UYynnana
MPOSIBJISIIOTCS. B TOM, YTO AHTUTE3bl OOpa30oBaHhl HA OCHOBE MOJEIH MMS
CyLIECTBUTEIbHOE + MMS CYHIeCTBUTEJIbHOE + UMM CylIeCTBUTEIbHOE, UMS
npuwiararejibHoe + UMsl CYHIeCTBUTEJbHOE, MMl NpWjiaratrejbHoe + HMS
npuwiararejibHoe + MMA NpPUJIaratejibHoe + HMA NpHJararejbHoe + HMHA
CyllleCTBUTEJIbLHOE, a Takke jgobOaBieHUEeM adPUKCOB «-CHU3», «-May,
o3Hayaroumx orpuianue. T. DIMOT B CBOMX NPOU3BEACHUSX NPHU CO3JAAHHUU
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aQHTUTE3bl HE HCIOJB3yeT mnpeduKChl «-UN», «-dis», «ir-», o3HaYaroIIue
OTpHILIAHUE.

7. B cBoMX moaTMyecKux npousBeAcHusXx A. UynnaH s co3gaHus yepes
AHTUTE3Y KOHTPACTA, MPOTUBOPEYMBOCTH UCKYCHO MOJIB3YETCS JCHOTATUBHBIMU U
KOHHOTAaTUBHBIMM  3HAYEHUSAMHU CJIOB H  CIIOBOCOYETAaHWW, B YaCTHOCTH,
CTWJIUCTUYECKUMH CPEACTBAMHU, CUHTAKTUYECKUMHU €IUHUIAMU C UMIUIHIUTHBIM
3HaueHHeM. T. DNHOT ISl CO3JaHusl aHTUTE3bl UCHOJB3YET MOTHUCEMAHTUUYECKUE,
KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHHS CJIOB, B YAaCTHOCTH, CTHUJIMCTUYECKHE CpEIICTBA,
CUHTAKTUYECKUE €AUHULBI C TPECYNIIO3ULINEH.

8. UccnenoBanue IparMaTUYECKUX 0ocoOeHHOCTe| MO3TUYECKOTO
MPOU3BEACHUS MO3BOJISIET OMPEACIUTh KOMMYHHKATHUBHYIO CYIIHOCTH SI3BIKOBBIX
€IUHULl OpUTHHAla, XapakTep JUPUYECKOrO0 TIeposi, KOMMYHUKATUBHYIO
WHTCHILINIO, BO3JCHCTBHE JAMANOra, BO3HUKAIOLIETO B MPOLECCE BBIPAKECHUS
MparMaTUYECKON WEIU, YE€PEe3 KOTOPBIA IMO3BOJSET PACKPBITH MPArMaTUYECKOe
COAEPKAHUE XYI0KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHUS TOCPEICTBOM S3BIKOBBIX U
HESI3BIKOBBIX CPEJICTB.

9. IlpennokeHo UCHIOIB30BaTh CIEAYIOMIYIO MOJEIb IParMaTUu4ecKoro
AHAJIN3a MO3THUYECKUX TEKCTOB: S3bIKOBbIE CpPeACTBA + BbIPa:KeHHE + THII
3HaYeHHMs + coAep:KaHMe + CMBIC]A + cpeAcTBO + mpecynosuums. OCHOBHasA
GyHKIUS TaHHOW MOJIENN 3aKJII0YAaeTCsl B TOM, YTOOBI MTOKa3aTh MparMaTuyeckoe
3HaueHHe, 0Opa3zyrolieecss B pe3yJbTaTe MCIOIb30BAHUA B MOITHYECKOM TEKCTE
CTWJIMCTUYECKUX CPEICTB.

10. Ha ocHOBe NpOBENEHHOIO HCCIEIOBAHUS MOYKHO YTBEpPIUTh, UTO B
noa3un T. Onmora u A. UynnaHa, B 1eNsX NPUBJICYEHUS BHUMAHHS 4YUTaTEIEH
A. Yynman mnpu oOpa3oBaHMM AHTUTE3bl HCIIONB3YET HEMapHbIE S3BIKOBHIE
cpencTBa, 00pa3yrolue B COYETAHUM aHTOHUMHUYECKHE 3HaueHus, a T. Dnuot —
MMOBTOPHBIE CTUIIMCTUYECKUE MTPUEMBI, CTPYKTYPHBIC U CUHTETUYECKUE N3MEHEHUS.
JIns 1OCTH>KEHUsI MHTEHUUM, TPUBJICKAIONICH BHUMaHWE yutarened, A. Uynmax
ucronb3yeT metadopy U MeToHUMUIO. B 3tux xe mnemsx T. DauoT vcnoib3yer
METOHUMHMIO. JJIsI JAOCTHMXKEHMSI MNparMaTUYEeCKOM WHTECHIMH, MPU3BAHHOU
BO3/ICMCTBOBATh HA YMTATENsl SMOLUMOHAIBHO, A. Uynnan ucnonb3yer metadopy,
onyuieBiaeHre, a T. DnUOT mpuMeHsieT MeTadopy, METOHHUMHIO U TOBTOPHBIE
CTWJINCTUYECKUE MPUEMBI.

11. IIpoBeneHHbI aHAIU3 HKCMHOJb30BAHUS YacTe peYdM aHATOMUYECKOTO
3HAUCHUS U1l CO3JaHHUS AHTUTE3bl B AHTJIMHCKUX M Y30€KCKMX MOITUYECKHX
POU3BENCHUSAX IMOKa3bIBAET, YTO B Ipou3BeacHUsx A. UynmaHa B 53 ciyyasix
3a/ICIICTBOBAaHBl 4YacTH peud, B mpousBeneHusix T. Dmumora — B 50 cimyuasx.
SIBneHue aHTOHMMUU OOJIBIIE BCETO OOpa30BaHbl UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM. Y
A. Yymmana B 21 cnywae, y T. Omuora — B 18 mecrax. Jlaynee cnenyror ums
npuiarareyibHoe, ucnoiab3oBaHHoe 20 pa3 A. Uynmanom u 19 pa3 npumeHeHO
T. DnuotomM. ABTOPBI UCHOJIB30BAINA ISl JOCTUKEHUSI YKA3aHHBIX 1IEJICH TJIaroJ:
12 pa3 ucnonb3oBan A. Uynnan u 9 paz — T. Dmmor. Hapeune B 3TOM KadecTBe
T. Dnuorom OwuI0 ymoTpedsieHo B 4 chydasx. A.UynmnaH He 3a1eicTBOBa
Hapeuus 711 00pa30BaHUs AHTUTE3BI.
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12. Ha ocHOBe pe3yJbTaToOB IPOBEACHHOIO JIMHIBOCTUIMCTUYECKOTO
HCCJIEIOBAHUSI B PAacCMOTPEHHBbIX Marepuanax B 61 ciaydae A. YUynnman u B
59 caydyasax T. DIHMOT MCHONB30BAIM CTHIMCTHYECKHE MPHUEMBI I CO3IaHUS
anTtutessl. [Ipu sTom y A. Uynnana meradopa BcTpeuaercs 27 pa3, METOHUMUS —
11 pa3, onymesnenue — 44 pasza, ynogobienue — 6 pas, npeyBenuueHue — 6 pas,
MHOCKa3aHue — 3 pa3a, MOBTOPHbIE CTUIMCTUYECKUE MpueMbl — 4 paza. T. Damor
MCIIONIb30BaJl CIEAYIOUINE CTUIIMCTUYECKUE MPUEMbl U MeToabl: MeTadopa — 14,
meToHuMusi — 17, ynopobOienue — 4, onyumesieHue — 3, npeyBeiauueHue — 6,
aJITI03Usl — 7, IOBTOPBI — 4, OKCIOMOPOH — 4.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The research work aims to identify the structural-semantic and pragmatic
features of the antithesis used in English and Uzbek literary texts based on the
works of Abdulhamid Cholpon and Thomas Eliot.

The subject of the research is the lexical-semantic and pragmatic
characteristics of the antitheses used in the poetic works of English and Uzbek
poets Abdulhamid Cholpon and Thomas Eliot.

The object of the research work is the antitheses used in the poetic works of
English and Uzbek poets Abdulhamid Cholpon and Thomas Eliot.

The scientific novelty of the research work:

it has been determined that language and speech units expressing the meaning
of contrasts, antitheses and opposition which occur at the lexical level in the form
of antonyms are characteristic of both the English and Uzbek languages while
"tazod" found in compound sentences in the Uzbek language is absent in the
English language, expressing the isomorphic and allomorphic properties of the
language units of these languages;

it has been proven that during the examining antithesis in the works of
Abdulhamid Cholpon and Thomas Eliot, it is found that the antithesis used in
poetic texts in English and Uzbek, from a morphological point of view, formed
based on antonyms belonging to such categories of words as nouns, adjectives,
adverbs, verbs, and their related forms (participle, gerund), as well as negative
word-forming suffixes;

it has been substantiated that in the poetry of Abdulhamid Cholpon and
Thomas Eliot, it has been shown that in achieving the pragmatic intentions of the
authors, particularly through demonstrating the role of linguistic means in poetic
texts in English, words based on mutual contradiction have denotative meanings,
while in Uzbek poetry, they mostly based on connotative meanings;

it has been determined that in English poetic texts, stylistic devices such as
metaphor, antithesis, metonymy, and allusion are used to attract the reader's
attention and achieve the author's pragmatic intentions, whereas in Uzbek poetry,
the effectiveness of stylistic devices such as metaphor, antithesis, personification,
irony, as well as combinations of these devices, is proven through poetic texts in
English and Uzbek languages.

Implementation of the research results. Based on the results and practical
suggestions obtained during the research of semantic and pragmatic features of
antithesis in English and Uzbek literary texts:

the conclusion regarding the fact that the isomorphic and allomorphic
characteristics of the language and speech units expressing the meanings of
contradiction, opposition, and contrast in English and Uzbek languages were used
in the practical project of the Tashkent State University of the Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi in 2021-2023 No. F3-20191258 on the
creation of a "Multilingual (Uzbek, Russian, English) of the electronic platform of
Uzbek literature” (Reference of the Tashkent State University of the Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi No. 0311-1301 dated on
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04.07.2023). As a result, the phrases that are based on antonyms associated with
such groups of words as nouns, adjectives, adverbs, verbs, adjectives and action
nouns served to enrich the scientific and theoretical concept of the project with
new opinions;

conclusions about attracting the reader's attention in achieving the author's
pragmatic intentions the use of stylistic devices such as metaphor, antithesis,
metonymy, and allusion are common for English poetic text, whereas in Uzbek
poetry, stylistic devices such as metaphor, antithesis, personification, irony, as well
as combinations of these devices are considered effectively is used in the work of
the Department of International relations and literary translation of the Union of
Writers of Uzbekistan (Reference of the Union of Writers of Uzbekistan No. 01-
03/806 dated on 17.06.2022). As a result, the comparative analysis of antitheses in
the poetry of Abdulhamid Cholpon and Thomas Eliot has provided a scientific and
methodological foundation for translating works by other authors, and the
pragmatic analysis of poetic texts has been instrumental in translating the works of
these two authors;

the conclusion regarding the fact that the antithesis used in poetic texts in
English and Uzbek, from a morphological point of view, is formed based on
antonyms belonging to such groups of words as nouns, adjectives, adverbs, verbs,
participles, as well as word-forming affixes forming a form of negation were used
in the practical project of the Tashkent State University of the Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi in 2021-2023 No. F3-20191258 on the
creation of a "Multilingual (Uzbek, Russian, English) of the electronic platform of
Uzbek literature” (Reference of the Tashkent State University of the Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi No. 0311-1301 dated
04.07.2023). As a result, the phrases that are based on antonyms associated with
such groups of words as nouns, adjectives, adverbs, verbs, adjectives, and action
nouns served to enrich the scientific and theoretical concept of the project with
new opinions;

the conclusions that when achieving the pragmatic intentions of the authors in
the works of T. Eliot and A. Cholpon by identifying the role of linguistic means in
poetic texts in English, words based on mutual contradiction have a denotative
meaning, and in the Uzbek language — a connotative meaning were used in
paragraph 35 of the "On the Program of comprehensive measures to develop the
system and distributing books and improving the culture of reading” of the
Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan (Reference of the Ministry of
Culture of the Republic of Uzbekistan No. 03-12-13-4158 dated 06.10.2022).
As a result, this program has facilitated the growth of book publishing and
distribution, while also helping to foster greater reader engagement and a stronger
culture of reading.

The structure and volume of the dissertation. The thesis consists of an
introduction, three chapters with outcomes, general conclusions, and a list of
references. The dissertation consisted of 130 pages.
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